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A quienes, con cartno, 
me han guiado en la vida . 
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Agradezco.su ayudaal maestro 
Federico Fatán~ quien con de
dicéld6i'1 y. esmero ·nos ha trans 
·mi~tidoJa el)señanza y el anhel; 

· ele sUperaci6n, invitándonos a 
seguir sú ejemplar conducta y 
<Fprmad6n. 
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Th <":!. first requisite of a tfatÍSlation, 
i.t seemsto me, ·is tháLitshould 
not s?uOc:l. like ª' tr~n~l~tiob.< That 
similacrum of spontan~ity : can . be a 

. fascinating thing inde~d'. < 

· Marianhe Moore. 
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Al- traducir un texto literario, -el traductor tiene dos opciones: la 

traducci6n literal. y la literaria. La l6g1ca puede hacernos pensa:rº que si . -

1 ··• 
el 

\. 

' 1 

f ' 

y 

se 
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carácter propio que el;escritor da a su obré)., UegandQ}\ d~svirtuarse el 

. , -·- _.-_ .. -_ -._ -· ·-._:-.:;·:-:·-.. _- .. ,·_-_. 

al resp~Ctc); 11
: •• a la traducci6n·lite~alen•es1;2tñ()Jlall_a~a~()~, ·~lgnif~ 

~. : _>:_ - -~ ·:. ~-::,.:~_ ... _ .. ~.-~:~ ~ -,-_ ·;· . .- -. ' :: ' .: ~- -~ : ''.._ ... ~ :' :·:_:;_:~, __ ;._,~-.:~ .. ·- :>>>-,: _,-_ 

cafiv~~~t~~~~ .servil. No digo.qUe la\~aducción literal ·~e~ irn¿~~ib~~ sino 

que~no;~1{!~njt~~dLcct~~.~,,~ •.-.. • .. •··•-·•-•·: \\·······••-·. ... ·. '.·: __ .<•> ,· 

O¿t~~i~:;~~~<i~~~.r~m~ ~¡;~~\fü2~¿d~•~·~vi 1.·¡~'td~cJJ¿~,~~,,li t~ra1, 
debido_··~··•qt1t1•,]~2~un~l:b~2~,· {g~:os~lo~; aspectos· del ._-estilo ~sohhir~pórtélntes -·y, 

~ ~"- ·- ''- '._:,:;~;__ :~~·:~.-~~~:';.;j¡ , - -

tores•t"\<J$epe1~catan de.los c.ambios·que-prodUt;eh al-tr•acJudr.· F o~-.éjemplo, 
. - . . ' . 

puiede11 p¿n~aique no conviene repetir una palabra a lo largo del .texto, 
, . . -

l •, aunqL1e'el autOr lo haya hécho para lograr un efecto acumulativo o, tal vez; 

al encontrar algLtnas frases o palabras de_masiado vulgares (según su criterio 
-· ', :· ,\_ .. -,_: ,- .. :·. ·:·· 

-- pecF~o~~l~fyc-élr11biaHas por otras formales (cÚanclo el éstrrt6i"t:rae§b2l de 
. . 

crea~u~ contraste entre un registro coloquial y uno' ~ormi:;i.1)>_1ci~.'traclucto-
- . .·-:.:_',::_\>·: .< .. ,• --.- ' ,-,. ·, : - . .·,_: .. < .. · · ... -_.--,-_.;.::: ;>.<::.'-·_.\ ,-.··. 

res_·.···_P_._U~cl~n·-···hacer. qued~saparezca esl:e ... efec:tóy crear: Un~.1~·ogd~Ú1.a_·, __ n_ •. _ay_ sin 
, ,; ' .• '-.• '· -- • _,.. '., : - . . .- : .' . '• '- i ' . ,, _, • ' - .--- - ". -1· -' • • - - : • •• --· - ··-- • --~'. - t' . . ·~ - • ; - ' , . -... - . , [', ., . ', " - : : ' .. - : - _. -._ ..•. ·-.· 

1 ·• 

, 1 

~-LJ_:_jj·'}:~L_~>···;~: · -- -- · · · ,'.·'.:j· __ ~L~ __ ::~ -- · .. - ··.-· 
-- --- ---. ·=--,-:---..,., .-- ----- -- ·=- - ·:0-;o._-:-;· '~~-;,;;f~=;c'-o:_;~_ : _ _b_-·-- ~ - • ' -·: : . . :._ • - o'-!.,__;,. - - -- -- ·:_::~·,:_:~_.;:.;~:¡~-~--,o·~ - '""'•"7"" - .-~ -

puede:'~~~~t?;\1clé·;c:ada-r)S\rt§ ae,\~rC>r-acii61i debe tehcir_.-~11-1 ll:1~a~··ci~'ririrc10)9 .ca~ 
<i\'.:':,;.:: "' ¡.- ·e_. 0-~ -!o:.'~: 
-~·-,·.;';::: ,--.- -~·\', ·,-~,-~·-

btar, .tü'~:? ~1~~1~~~ff-;lci&§foGt~hdf?.l&ts:arl).bigl:teciades o·. eF~2tos--que pll~c1an __ ayudar 
¡,; .. , .• - '< _·:··-~; ,. ~--·(·~.--:{:~'':. _, ; ·.\.":;· 

a.• trahs~ i'.Li.iS~-~i'.B29:86~it2i;d~U·aUtót'.'.I 
-_,_¡: e;··,: 

-.'"' ,-.' ;· ~ .:: .. , ".;1' 

TE\1 ·0~2'1~~tBrf(¿¡{•;gd~ci1')~r~rir.eur1idas, •en Una sola tracluccÚ)n/ todas 
: •,;::·.fi:'··::.···,:<' . <_·· ••. •_····· .. _.><<·, •.,·,··· .. •1·_· .•.• ' •..•. • -

las modlfi¿a~io11Ós, ante·s·._-rnencionadas .. Si'~ et'1'1;bª·~96, ·cu~lqÜie1~él cje·est~s 
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camiJlOS sÍgntftca Una alte-raciÓn etl lEi. obra_y_ell -Un tTIOme1~to cJadopued~ 

llegar a destr.uir el estilo clel autor. Aclem2ls, debemos tener-encuenta 

que el C1nico elemento de que dispone el .lector:; para formarse una opi-

que 

·' 

.a1 r w 
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1 . Octavio Paz, Traducci6n: literatura y literalidad, Cuadernos Margi
nales No.: 18, Tusquets Editor, Barcelona, p. 16 

2. lbid;t p;, 

s. ·· Ibid.)· p;. ro 

4. Ial);¡:::' .. 'F-1nlay, Translating, The Engli.sh Universities Fress Ltd., 
Grébt Britain, ·1974, p. 24, " ... a translation should affect us in 
the sa111e way as the original may have bcen supposed to have 
affected its first readers." 

. . 
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naturalidady frescura de su lenguaje, ló-cual:disirnúla§l.J manejoarti~ 
-·-=;_-,_-

cioso .del rni~;-no; Lé\ reprocll..icCi.6n-d~ üiteQgua"habfada~q.porta'.. ~sus 
-. • • • - ' • • - • • • • ; - ••••• : '',•; - .·' - '.' •• >. , •• ' ·'. -. ~- -·' ~- •• : ' • ,•· ' •• - ·''- • ,. • • ·, ••••• : 

.·· .: . . -·-". --> ... : :'> :-_/· < · -,-;_>/- J . --·~.--·_-.:- .:--~, .~;--.< ·:. ·-;-:>;>;<::~-~;-._: ... =-,:.:> ::~- </'._'.'' -·~ ~::; ·--::~::~_ ... ·:::· ·:_\'. .. : __ . '-<--:: :.-:.:_-:·:··~J;,. ~-.--->.> ~ _,>,-:·.-." -_·. 
obras·.el .J;ná~i~;_Ja,rapidez·.y la. vh1élcidai::J ~dé un~:con\iér's"ad6n; re•5Í.l: ··•Sin 

'.~··:·' •• r - • '.···t_:·:,_·,_.~-~~-~~::~ -~>·: __ 1'.· i 

;. e_;-,''-·- ¿- ~· 

popbt~t~,l~Fit~;'~~tcib~~, Y~t~Ó,- q¿E) s~··· ;á1:e-de ~it~~··.·~~f-~ '.~efl~j ar\t:é~t~-:Ia se_c: 

dé §Qi'~Iie'.~fe1~:é1d~r"\ Lth le1~gUaje "cqiJ"\pUcado" para a¡J~r;e~tar sabiduría 

óUt;~et~~~détrJo}Údi6.~soci~l. P~r~·logi:Dr ¿~to d~-fiec~sariO una cuidad~ 
-·_, ,., '--,---' ;-~~--- .' "-~_-:-> 

sasele.cc;T6í1:cle,r·f~xico,.:L1na cC>l()caci6n ¡:)récisa del mismo e inclus<) la 
-:- _. '--,.·:·~-<~\-~.:: .. ::_-.-:·-:-::,'.'_·< .. _·:·::'.',. -, ·_, . -

acuñdtci.é>1~·8e·é~labras ~uevas. Cela afiacle en ocasiones un artículo para 

dará.su obra un sabor rústico, por ejemplo, al decir "la Gabriela11
; 

adernás, incluye expresiones rarniliares,. las cuales poseen una cacga ele-

-- -'· > ',' ,'· • -

su sigriificado no lo da ta ~ur11a•db.los sígnificados de tas palabras que lo 
' . . : : ~. -~ ·. -, ., . ' . :: .,: :' .· ·-<-.. ' - ' ) 

in\:eg~an ypcirql.1~ .sup9ne q¿l?;·'~ll~étor conoce la part¡e faltante, .justo corno 

' . ,', ' . 
; ; .,e '. 

éefa·ós~T~·c;,~'OYn§stlc""á·có·n~crúila'forl'na de carac~é~ifar-~.,suspe1-:-son~ 
·. ' '• ,' .. '•,_ -· ·::' .. ·.·-·' .·•.:.::_·:·.·.·-~· .. < 

--- ~~ <J_: .. '~,:~_L ·~t·~;~,~{~~~;;_~- ~---- . 

jes; no.'~6lc)ci€~dri1-)~"e1···a~rici{11o~f?~i¿~-.d~,Xq~ffi1~I"rto§º; '~t1i$t'á.l'Yi1:51en su rna 

bL1yer)cjo;:~s¿k.1~'.d1~f~1~bz~~j~'.;~bt~'~;· tos .·1Se1~~2F~J~$·.carr1b1~n/ ·a.~optqn nom-
·- - ;-~::: ·- . -. 

. l;res ·0~01~,~~;X<:1i(nlJ~es·~21~pask\n·.a ·9~,:. pa~te dc1··argl1m.~1~tC>a1 ·:.repr.esentar 
• -···- ·.- .- ' .. ' .. ,, :,··· '.- •. '.··"" ' _,... - ; ' '.- ',_,." - -l ' ·. .<-· .. . ". , ·' - - --

·::·· ,.;_:J: ' . ·.', <,:' .·, ; _:-, - ' . .... · .. :., '_ :-·. 

la inconForn\idacl y r!>1"oblernáticá delo$ ¡)1 .. ir-r1eros. De este modo, el norn-



¡., 

! ; 

- [j ·-· 

_oc--c-= '--=---_-e_---,_- __ -_.- -

bre .daE.lo a 1os·pe1"sonajc~;tJejii de ser un !:?.irnple artículo decorativo y se 

c.onvie1;,te en Lrn sírnbolo que caracteriza de una rnane".'a especiaLal pers-9_ 

naje; no s6lo·en sírnisrno, sino dentro de la sociedad a la cual_ pertenece 

y en la;qÜe sé désenvuelv~·- $irl ernbargó, sucede un fenómeno<:;c1¿i.oso, el 

narrad6i.'-e~ an6nimo en la roayorparte de sus obras. Además, Cela se 

,. __ -- -

co, hl.lrr)o1"{~ti~qY:c.~_01ji~-i:\!3j\/6;rReio-lo ma1~a.Jtuo.so,dé sU estilo es lo n1inucio 

--~---· < .,- ____ - - { ; • ___ -_- -·· -_-,-

EH>él CtésJ1:;ró11ode su e~tHdUt~rar;i<) se pu-eden observar, e.ornó napu!:2 

ta Suarez SóJJ§, l:1"~~{fag¿~~ Ú~a pl~ecf&i.Si'ca; Ünci clásica y un~ -bb.~rota. Es 

cli.fícildeter1~i11ar,eldHncipio';yf'ínal dE~ cada· __ una de ·ellas ya•qü~> corno su

cede con ~b;á;os lo~- moví rni en tos o cambios,- •.• no se prese11 ta~ e~~f~,~~a: repen-e 
. - - . ; ' : ~ : - . ' . - __ -. . ---

tina, que lé:ls Célracterfsticas que las conforman se yan F9fjaj1do poco a 
- ---- -- o -- ;- -~-- -, __ - -·--.- • ~ 

_poco. c-Asf~'ieh sus-001.:.-as>se víslL~rn6r·a L111 ca.mbio pa\.llatinb.quKda lugar él las 

> '/ ' > . -_-_ -_-_ ' _- -··--· --• < ~ ··-.·-··--·-.··· -_-. -_. tres etapas antes mencionadas. 11 Creernos ver una primera etapa, de ir-licia 
~· .. ·· __ :_·,:r. ,,_ ... , . , -, . ·,'····" ._, .'"·'' .·,- -

ci6n ~ qué podrí~íno$.l lqmar preclásica, en. las ob~as anterioH.~s al ar1o de 

1948';_ ~¡;i\~--~t:~;;¿,(:~erfcido.--cle_. b(1squecla.y._ afíanza~1f~~t¿;.,l .·--De1~tro._ de· este 
-· -···,--

_,-.:-·-- ---
:_-.::·.-,.;o,·/; 

pe riodO;téh-étffós:·C§. ºi'á}niH.i de ¡:,és6ual,D_u¡;i rte ( IS)4~~~i~qÚe-_cuE!.2~ª---COn_eftic i~ 
~i-~~~L-::: ~:·.~~~-~-~(é_;;~·;L~;;~:.:_~(: ~,: - ---~C-c~ ~~-' __ .;r-0 '- >\·~:_··, ~. '-- • 

nese1"1Jti91~s;jitalié1ncr, -~Ú~1~:átl,i· frahcés,~l)t1J9~2:c)~'.iiiJp~tl.1gués\ rl..lsoyholan-,. 

dés ent~e\~tras. Lueg()t~h,~rn<Js él" pef~i~ci·? f)t"é9i~~td~::l· -cual:es rnuy rico 
'·,' - ,, . - ~ ,_,-, ~- -. :: ·.:.:·' ~- -·>. -.:· 

clebi do a que Cela e_scr;-ibi6,un grél~ hú~~Po de obr?is. 

- ''M 
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Estesegundoperiodo esla rnani.l'estaci6n de unaespléndida 
tY1aclur()Z, ele clornini.o pcrfecl:o ele un vocabulario jugoso y 

castizo, rtexible y exaclo, que se ha enri.queci.do poco a po
cocon matices sorprendentes: la vari.eclacl de adjeti.vaci6n, 
la ori.gi.naliclacl de las comparaciones e imágenes, el ingenio 
de la invención de palabras, la ductilidad ele las construc
ciones sint6cllcas, pero sobre todo, la arrolladora presen
cia de lá lengua hablada, viva y chi.spi.ante, que rompiendo 
p1~ejuicios y pudibundeces afirma sus pasos antes vacilantes. 2 

La .obra curnbre de esta segunda etapa es La Colmena. A esta época 

tái11bier\ perfonééé El gallego y su cuadrilla, coléC::ción de apuntes carpet~ 

vc=~6t1ÍS:()§'.3i2lo§ flLle 9.§ti1Jt1s}u.ida.:'l~~f3om~rfaº., ()l°)ra qU80<:)§ Ó~~lf?éL ?e 

pue~iedeóU~ q(1E;fél t~r2~r~~tapa.(labarroca)-.es .la más rJca) cornpleja,· 
'.· _. __ -_. - ;_ '-_ -_ - . -. --~- ,, -_ . . ., _-· - . : - . - -·.·,· -. _, --·_- .' - - -, . . ' - --... - ; .- - '_,_ -' · ... 

pu~s ~ti $11k>c1~tarriú€i}~-l rl")&í~i~noel es ti lo·e~~r.erpéntico iniC::iádo con. sus 
, . . . . . . 

' - - . ' . ·, ~ .... _ ._. : '. -.: 
,··:'. '· .. · < - , .. 

a¡:;untes,ca~~et()\/et6ni.cos. A eSta é¡:.oca. pertenece la obra· Ml"s. Cadwell 

Ca1~1ilÜ,jos§ Cela reC1ne, en El gallego y su cuadrilla, 57 apuntes car-

petoV&t61i~C:{,;s que, cón'1o el rni.smo autor comenta en el prólogo, no son ni 

artf culOs 1-11 cL1entos, y sf. ". ; algo así como un agridulce bosquejo, entre 

. ' 

caricatl.1ra y aguafuerte, nar1"ado, dibujado o pintado, de un ti¡:;o o ele un 

. _; _,.··.:··:._. . "' 
trczo de vi.da peculiares de un·determinadc mundo: lo que los geografos 

l lan1a1'1., ca~i l?()étic0~njente;. }a,~~E~f~p ácida .'.'7 6Cela le inter~~a plasmar 

en··su ob1--ant~ Esp~í=)a~t"iclr;il\coq .. ·~atjasL1~legría<y su. tristeza, pgbr:ézély 

.·, -~·-;·. (' ·- ·;::. '.'~·'i .. ; ,,:_..,,::·~-:.: ·\;~;·.:·,-:··",-<:-

tura···es1S~?l1~p{~f-,,,;;·,;-~:fg1~·~fi:i'··.e1;··~~tjb\lihsro"~~,:.tséi1cifil1'é1'.J~r~1€r1·e~·f,D;ª\it~}'.~:;ª:~·'1a mr~ 
~ /; ! :<'1 ·,:<~~-.. -,'·.·\ ·. ·; '"' -.-:,<>:"" ;,·'"":::._;--;-,; ,,-_,.,.<; 

tica a.· •. 1a~:~c~tdiód1~; ~~l>tr§n~itá'tjJ~di.vihiza ~r5~]6;~lií~d6i"él1~~s.·b~ju y 

concrete. de todos los rnundos .... 11 4 

.... · 
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que l levE1 a los personajes ele un extremo o otro a través de situaciones 

aparentemente no significativas y que, sin embargo, ponen de .manifi.e~ 

to el carác.ter de los mismos. Las situaciones constituyen, pL.1es, -.. pre-

textos C:uicl.adosamente elaborados para dar a conocer la forrñ~ eje actuar 
- ;-- -,"- · .... -",º'-,~~·,·.·-. '.-·:_·~~~-' 

de los personajes .. Esta colecci6n repre$érita un pasoim;Ól"t~ht~:en_-la _.·.·.•··· ... ···.··. ·.····· ·•. ... .· ·.·. ' >~y 

evolyciór1det·estilb .ele Cela~?puesto·~ueen ella e:~bo~~ SU~·primeró~~PU!2 

tes tilrbé~··º_·.····~~t61\ic6~·,······•té~hitá11_tér;·é\rtáqJ·é .se9Óifá .. p€rfeé6i~~~d,5~J\~n- · 
,"-,__, '-~-;~-~ ~--'; _·· _:.,,: 

· ol)ra§.-.post~1~16r~.s.··:.~·.·ero···~t•·.···~~~Go.·~~·····q1_1é'~·~an··.1o~···:·p·rtrlie~b~·n¿'.si~¡~•¡y1·ca 
' ,_.. • • _. • , ' - , , ·• , '. , '. ' -- _ ~- -<; ·, -., .·e - , · - . • - ,,., · ' -- . -- ·. • e•._ - - .-;'-o _, -· - -=- '/ , , -- . _ - .• ,_ • 

que ·se~,~·dered~uOso~, no;· Co11~titl.ly·e~;º ~Se~pló~,a'taba~losdel· estilo. 

que identificél a est~ aut6i. Al igu.a1 áuci el resto d~· sus obras, 11 La Rome 

vés de lora ojos\:Jel a\Jtor, desde. cierta perspectiva y c6n determT11élcios 
. '" _. 

¡:rop6sitos. o'e ilhÍ lá importancia del nurrador en este tipo de obras. Ta~ 

l~ién ·con esta•·colecci6n.l1~iciala p0ácttca de la .caracterfzad6h por medio 

de losnon1b2es(bllo1,,ásÚc~}.: LbsJ~o~vi~rt~·en ~lriibolos que. pregonan . 
"' . .• : -· . -,· ,- .· ·- "« _, ·• '.~< ."- - -.. -- '._ .,_ -, . - '-. -' .-: 

----- -~~ -•--'- --<~;·'".'':, ...:_'._:_-.- ~· 

los atributci~ ofos CÍ~f(3~~bs delÓ_¿IJl;1rsor-\~Jés, ·lo ~l'.1él ·constituye. ol:;.:¿c:Je-
_,_· .•• _,:~:·.:__d:__ -·" - ;---;- -i~Co:;:,~~'.~:-:·_-. o-·'=··'-~:;~~-·-~~ 

•· 

sus r-a~9'8~~:~r~mE~I9?'~'._;·~~;~·2cf 4º~91~\érra.'''.) 9~·.€50~0,.eraroq.s .~}.n:1,7~t1Rº s• e~ 

gados .de '1i]t:é0'2i~1*}+1~;~:qst:J\iciI:id;'.~e-r,i-;~19·u,5~s·d~ .. $L1~:8a·r\~tfCt.scJ9re:$;~~-1ht~c~ 
'>~)~ :;c1 " ,-:Ó' ~ : ·:1 '; :: 

~. -~--,'/'· «' 

t 1 ca s, ·• -.· e.1 üsB{é1?á~;l!~:;él15~t9f~:ei:; ;t(;·atáiJFilcs '\ 8~e'd't&{cili'$~ r) b~E·.\5étci#.(rcíP~;¿Ji:;mp10. 

, , co1~e1i'1G~'~ti'~W);0·.•é~1;·~~si~~~~;f~·ir, ú'tÚ~~~~}J;c1A.·· .. ~~.bcih~':i~~€r6~(é~~JyC~~pe etª l , 
;• __ .. _\• '·'- ,._ ,.•, t. - :'-":,-t''.:.-. 

::;>~~,:·:'.",\··<_.!/_ -~.··~ ,;,;~ 



.a 

... 

-9-

En esta .obra por tanto, l:odu la técnica de Cela está encamínacb a 

crear un ·am_bie11te popular, cosa que logra con mucho_ .é><ito .... En la si-

tratará ele descubrí r hasta que. puntó el.tf'~ciJdtdr es 

fiel al origin'al, ~res inteligible _la maner~aen queeCíJ2~·k:2:·1~/{~~dua 
traducida y si logr~a repr~oduci r el estilo del autor. 

. . 
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Sara Suarez SoÜs·, El lé>dco de CrnniloJosé Cela, Alfaguara, Ma 
drid,. España,> 1~69, p. 1 .1 

, ... ·. - ., '. -· -·" 

. · 1l:>id: ,1:.b :·J2~f:3 

c~011(J José Cala, .El gallego y su cuadrilla, Ediciones Destino 
v. 27 de la colecci6n Destinolibro, Barcelonn, España, 1976, p. 8 

4. . .· Ibid; , p . 9 
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ul:wa palabr'a pcw ¡.)c1lE1b1'.'E\ (traducCT61jlitE!r'<Jl), sino de tratar de unser-

var la.·esenc;,la de é,?t~., ..•. l?.¿ira. que el l~ctor.reacdone de.la misma forma 
. ·' '-> .--: _-' :·::_~-.. :~:~-.:·:·:~.:~;.:.·.'. _· ... , :- _'>,-~~··,-~.;:----.-----'--'-'·,o_ 

que lo harfa:u1) hablarite natiyof:~~t1t~ al ohginal. Sin embargo, se debe 

tener en cuen'ta 8Ó~:~ada,l~~~CÜéFB~~~~~;d~terfu.fr1a('.¡é\s ca1"9c~erf sticas pa_c 

ti cu la 1--~.s, la~ 2u6i·és'.>n6~e~fj~~de~1}b1;rcidl-1Ci r· eri.·· 6trasl~hguas; algunas 
- ,-··:,.:,, ... i'-~ .: :• 

veces, .·.•00 c::lbs~~nte, es ¡jQsibi e encor\tra r e l. ernento~ que, élur-ique. Fo rmat 
,,·:-',·.,-~~~::·- - --

';,;·, 

güí sticc): Pé\F:_éf·efofoir unj l1 icio sobre ·.l a·.talidactd?.9h§ltraciJc~~16ri.se de-' 

be··.torn•i,~:·~é1{.cL1e~•t~~~l:~nivér·ci~······Eiª~·t·rd9d,•·····t8tel•igib{1·.1:8~~c~'~PJ()~~cci~n 
del es ti lod~l drig1n~l :gue ~l tréf)uctÓH l bg,~a. §~r~:¿,~Xncio~~~tisf~ce ple~ 

namentelos tr~sniv(3re$, ~~.puecl~á~d\/;qLí~,ha 1º9Fé,ldo·ui1a récreación 

de la·.obl"a. É1~~~ta 1)2'~t~}1aré Gn'&stuaio iobr~ ~ad~ Gr1()de estos.niveles, 
_·. · __ '.• :.) '.. · .. ,, ' :. ·.··.· 

.1o~>pcóble1JJQ~.~~&.~~· ~~112~ sur6~nyla rYiane1--~ en que·~lt;aductor losre-
-=-"""':-'·'-""""-·--"'· 

-~ ---- '- -__ ---' -~,_ 

suelvé. Óebidora laextellsi61~ .de· e'~te enSé<yo, no es pOsible hacer un (:~st~ 
·.:_:__ ·.:·-··.:· <:::_;_·;/ j.,::: :----<-;'_.::\:·.,:,:_:.·-__ .- .. ·_, __ ,,_:,_-_ <: . :.,_ ·'- . ' .:.-.· .. -_ - ; - ... -- -,-

dio exhau~úvo.~e. catié\niVel,'pe'robU~~ai--é los ejemplos más significa.ti-
- .:--.. ' ''. ' : ,", ... .,.,.•,·· .. :-. : . .-: ' -- -.-- ~- - .-.... : · .. -- ''" . ' . . . -

vos,. pa.··••.,--.• é\ a11'a1{z~·t¿"c~~alJ1lbci:1ofu;'.~1cdr~entos mencionados. 
, '-·, -- ~'~ · · ··.:" e:' ·;_.,; .. · ·. ·-,_ :· ,,.,_. _· _.-, L '·· ,. .. -'· · ,··:·'-- .- ", :-,· 

'·ci,'.':0 

Lós tre~;.r:){vele$.;seL~?lst.iS2h9~ '.Snti.mamente, ya .. que si e1.· .• t1,;aC!JC::tor 
.'1:··¡ .. ,-, 

t t~a 1 (; l()~·éVi!f~~.r1~:fü~é11·;·\nº•~s¿fi~f~6e.~.1:· n ivel .• cj~ .. r.1.p~liq.~~····~~r~~:~~~ 1~~~Et~ri~i 
:~ .. '-~:;..:,_, , ·"- ~.~; ""-~~~-~·-· ,_;. -

bilidad de lÉ(Obí.:.atradu2icia~·· Si estos desnivele~ no.se.•currfr>te15~eltE!r-

ce~o,···1~·c?1;~~~KJ~;g,;·:~F~~[,.~1c1'~ .·~e1.·~utC>r, · ..•.• o~vi~r)S~,~~~);~~:~g~~:·.f,:~taré 
e.·:,~.·',' ·"·:·-; .. ·· ,-.-·. <"O 

de anaUzél~ los problerna·s~ aJo~¡·tjl1e ét'-oth~rsto~ ~"é ~Rf~·~fffa:'•áE'tra~l.lctr 
. ·:_··---·· .. ·: ··::. · · ·· .. :...:_< ·.- "·· - : .. __ :-·-··~··>-·_>>"'< ... ..,- :'.·'.:':)·:-:'._-·:r.:-~; :',>.::-~; ·/:·-··Lf" 

al ingl&s, tomando en cuent~'tjUe ·~~·{~h~~d~'
1

d6;~\e~¿uas 11 Ln Ron1er(a11 
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muy di.fer::-eotes.~A''l'°'l i.zaré la traducción de Brotherston en relación con 
_________ o-=-'--=--==-----'--'--=-"-----'----=--

los tres n \Vé le s. antes ·r('en G\ onado j;'\j <ii) -~ r 'm\ Srf\º orden , -Cons \ der<:>:· q;:.~~ 
¡,ntes de emp~Z~~i~u~\q[;\¡¡ tÚél~~¿t6n.titerarÍa ·¡;¡(r~dUCt~:-~ .. b~ formü 

'•,",.··. . :·:· --·.-·:··<-.•':º''---'"·-~-. . «· .·•: -.· -

la rse las s\ ~\'f~i) te~ •p regU~;~:, · ¿ 2µ1.l e,; . el p r<0p6Si tó del' texto or\ g \ n al? , 

¿qué medi.Of:;'ernplea-,él escri.to~ p~ra lograr.dicho prop6si.to?, ¿puede el 
,. "·,··:,• e 

. ' ._ '•. > ' '._ - ., __ , traductor emp\éa1-:- esos mismos medios en la.lengua a la que se va a \/e_c 

,:- _· ~~:::>:.--~,:·\'.:::.~ 
. . . -- -:·-. 1 

(.ele qué recursos se .puede \/aler? 
ter el ori.glnal'?.Y si.esto no es posible, 

a) LA FlDELlDAD EN LA TP...ADUCClON 

En ~~t~1~lvel se espera que el traductor esté consci.ente_g~l conceP~ 

to de fi.tJetidacl en_ la traclucci6n. 

La fi.del idélcl se refiere a la tr2Aslaci6n cxocta del f)ensa
miento del autor .• pero no necesDriornentc nl empleo ele 
las mi.srr121s p;::ilabras o giros ele que él se vali6 para ex
presarlo. El traducto1~ no debC' intcrpolnr comentarios 
ni expl i.cadones de su propia co,:;ech0 que el autor no qui 
so hace1~; ni dehe hacerle 11cor1~ecciones", oun cuando e;té 
convencido ele que hay un err~rn~ en el texto. No debe omi-
tirse en la versi6n nada de lo que esté en el original, por 
di.f'Ícil que SL!é1 de traducir inclusive títulos, subtítulos, 

t) 

epígrafe~~, leyendas, notas, etc."--

Leonard Forster comenta tambi.en que antes de traducir una obra l i-.... - ..... - '. .·-' ·.·-:•. --· .. •· ·:· .. . . . - .. ' - . . . - . 

ter a.-1 a se debe· te.~a ¡, ;fü ;'ii~~.it'á6G'• ta fa Í-"ilel te\ffoc ort9\h~t :i c.Ai<;Jun.a s 
__ ----- .•.•• -.• =---"--'·-~---· · .. . : : . ·' . . ·•··•••··· .. · .... ·'. ,:· . ,_· .• : ... • :.• '.· . . · .. · .. - .· .· .. - ..... -: .. "~·~=~e--::-!~-'----=,~:~-:--~ ~;-=:.--"'----;-:·"-=- 'e'- "" • ;;.'= ·- ~=-- -· =·-:.e __ -.,: . .'~'; _ - '--... ~ -~,~· .. :X~~ ;·:L 

vecesB~~~~~~~}~ 
11 evan. a d~;;~&ft,iir ~Ft~><€6, · ;r\ ~d~~¡;l~es tiehe. ~Bb~(~~'<i~L16€~%?;~t.;~16n, 

._... •::: ·.' .. .-> y· ' -·{-·•. :-,·· -;' .· ,:: ; :· 

otr~~s ;;88e·~~e:~1~~1?iá:'éfrt.~;8tc~ sí1·t~~t~tc cje.;_tsé\~M~~·r~1,"=~l~<:9S~~ .§u: .. f~2ecen ·ele 
(: 

un ec¡vl 0aí ~h't~/E>~~.c;:16 ~~' t09\~ ~ · (;i6iS(e'r;ri~ ¡:& ~~ l ~ b~~~¿~cj.~f JE~¡:tii) ·.·•·') · t«m-
'<.~·~ ;: .'i>« ~:;~ ~·:~<:'. ~;· ~·.'. j' .. ' -

bién conservé\ a1
9

u11as de las palnbras en esi5~P1ol'~ ª'~ot:ift~cio en f-orma no 
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rnuy correcta, -y añaEliencle ¡Jalabr-as que. cambiar1~el~sentic:lo.del original. 

Cunsiclcr-ernu:, ul '.-;iguicnle cjcrnplo. 

El cabeza de famll ia, para recuperar el favor percli.do, 
le p1~egunt6 al hombre: 

(,Están frescas? 
i f'.:lsché ! Más bien del tiempo. 
Bueno, cierne cuatro. 

Las gaseosas estaban calientes c.orryo, caldo y sabían a 
pasta de los di.entes. 

Father, to recover lost fávoürasl.<ecJthe 
'Are they cold?' <· .; 
'Tst! Colcler than the weathec is;;f 
'Right, give me four.' .-

·. The l irnonacles were warr:n·as t)r;oth and tasted 6ftoothpaste. 4 

'. 

o se.a,, que no las llevaban sumergidas en hielo y el tradUcl:o1~pohé:f 
- .- -- - • : - o- -•.• '~. - ,o_'._~ :· . ·'- --

11 col de r than lhe weather is" y esto no es cierto, prueba de ello ~~que 

de spües 5-8'-comer\t:a gúe 111 a~:; gaseosas esta ban,ca 1 i en tes~Col11d.: c9tclo~L; . 

así pl.1es, el t1~ac1uC:tor·caff)bÍ.a la imagen cvocacln en el 0PttJi11aL. · ... ·Además, 
"' ' ' . - - .... ''.· <."·'--" 

"el cabeza de farnilia 11 • s~ muestraresignacloy cli6~> 011 8{1~b¿)::;;de~e cua-: 
' . ' ' º· . . - -._ . . . . ' ' - - - . :· '~' - ·- -. - - . ,;-:" '· ~- . .: ' ' ' .-- - - '·,.. ( ' 

.. ::·· -.. _-: . .- -..:· --~·-:, .. , .- ·L. :.:: :_ : ... :·.: . ·-. ·:.- · ... :·· ... ;_ ;;>-:~ . ., .. :, .. : .:·." . ·_. :· ,., > ... : .• ~-< :'_-_-::. :: '~ _) ·_·-:::·-~:~·.'.·:'·.· ~-- ;,-.-~·_'"·: ::: ( .. ;:: ,_::,·.:~-·:,·'". 
t1~0 11 ,. ind.icanclo .con •. <3-l.lo.~1n tono de ateptacioq y en Ja tr..ady?:fior:i 

B.rot11e~~~l:o1~<.~~:,~61a~ C 1 J:E3ok,¡~;, ··CP.·. º .... ~~·· 11Rtg··· 1~t"':·c1úéda;·J~gtoho·~~~-;Gi~n -de·-· 
. . . ; ·. : i .' .. . . . : : .· .. . '.•.: . < .:: ;, : .. :·. <·. :: ;:··, .;.: .... \; .•.• , .••••.. · ... ·:·.·····: . ·: 

en tu si asro~':' ;J;¡I,{?~~057;;p;;;:;¡¡¡pz&~J~i;'r~¡;,7f;';·¡2i;;:r,!S'ttft'Q'\~~til1:~Joltí''' : 
",e;'·;,~ c:;__,¿;j~~-- •;·~;: ~.)!;,:~,~~;;»-~'- -,, •,~;...,.·.< '• < :','; "< '<. - \ ,",·,-,, ---~---- :>.'-' __ • :·. ~~~{.·'·.: •: -\ ;;;>:.- ·'.:··~,¡~ ', ,' '•e,·,,; 

veamo~·~1~&µat1~1 2a~o:·e1~. ~1}•qJ~;é:2g·~1-,~f~f~~; ci~;_df1 :~·c:jg{~~!.~Dt~~ ~pt~~ima-
- ·o· .. ·;·-" .• ,,_,·;., -':; ·;.-_·,:, 

do eo ingl.~~~~ 1~s{dóp8c1Sc§E~:1)ió~ª11ª6~tii ~él'a~dtcipsa.'.~·· '·· .\::'.;:'.
1 

'_ •.. ~ .. ;~.·._~y" .. _ ... ·. 
,•• '• • "· ... - ' - •, ,- ' •• • • • • e ' • ,;; ,\>~ ,. -

·¿yte_i6u~µd~s'~k.·cuand~aqL1~el.se1jbri~o!.~~\c~96~·/;con 
pantdl6n blanco y'tódo, eri la sartéí1 del churrero? 
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1 And clu you remérni:>cr whe11 that youog~9§Qfüªman fel l, 
- - co_--=----_o- ~- --- --=-- ---

wh il:e p¡_11 its and al l, inl:o the clOLl\Jhnut-sel ler' s · 
5 

fr~ying-pan'?' 

En el origi.nal se habla de 11 l<.1 sartén clel churrero", mi.entras que en 

inglés et\r.aduc:tor lo cambia por- "cloughl1ut-seller' s frying:-Péin 11 ,_que 

se aproxirAa_ti~~di.anarnente al. original.* 

Latr~dL1¿ci.6n••de .los plati.l.los regionales ·es parti.cQl~r~ente···di.ffcil; 
los traductOres suel~n falla¡~ al tratar de: enc()htra'retjLJf0~fabbias• y· 

B rother§;toh n() si et~p·r~e 1~esUe lve Qsto~ p1·~~bterl)as ·s~atf~Fkct·g~i~~e~te; 
vearn_os un. ej ernp lq. 

A eso de la~~ tres o tre5 y cuarto, el cabeza de 
y lo~; suyos se sentaron a la mcsEl. Tornaron de primer 
plato fabada Elsturinna; al cubeza de farnilia, envera'-
no, le gustaban rY1uchu las cns.:-11 nclas y los gazpnchos y, 
en general, los platos e.n crudo. 

At about lhree 0
1 dock or a quartcr past, fatl'ler é:lnd his 

l'c.1mily ~:;at down at the t.Jble. Thcy had Asturian stew as 
a firsl course: father, in sum;-ner, liked salads and 
r«w dit:.hes in general very much. t) 

11 La fabada ast:Lu ... tanél'' 8$.LUI platillo español ele alubias con tocino y mor-

-

cilla; No hay C1ná pa:l~G~a~en~.ipgfes par21 deslg11ares!:e~.tJpp~.~(e .. po~.3)E), por 

* Doughnut según el Oxford Advanced L:earner1 s Dk:tionar'y of Current 
English, significa 11 rnixi:ur·e of f1our, water, etc. cooked in deep fat 
usually in the shé1pe of a ring or a ball, 11 y por tanto la traducci6n 
tr·aiciona al uriginal. Cor)sidero que el traductor no cspecifiet.l 1Y12ts 

el signif'lc&do, un t.::.1ntc"J vago,• de la clefinici.6n del diccionario. 
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1 o cual En c:~sta ocar:>iÓn el traductor da una 

< i _ ... - - ·,·· ··-· ·-
porl< _and l:JecéitJS'.'.· 6ae,fnas.ae•·•qLi~la.i')ota.és cót"'r'eet~rer traductor se 

'-'·· -·"< '.;:-<·~<·-. ·'. -.·_._' :-.:.;-,_·_; ··:'.:<:·~---;:-.. <--.. -- -, .,. ., 

percata. ele la E¡uti lit;,6nl~ q(1ÉiCela •irnprdme.a esfa parte y'Jog1:-a repro-
,__ .. ·:".:_:-~ ... : __ ~,-- __ .. /->" :-_, ____ ·:-.-.' '', :.' :.·_,-.. ·:·.: ,_"·;>\ .. ·<-:--->:': - --:.:-~··-> -. ·- _.,,\'· .\·::-::_.-· :·-_· 

dudrla acl~rbndo·C121~)r lfab~d~'·~ es·· ·,;jLl$t:th~dpp~site bF.what f~tl'ler 

prefers;rh §~~1;T1rnét~it,<.9.qÚesC1e ~Jan atHlos ·cocidos. es·pol"que su opi

nión nbtbt1¿~{~~·- -.~r~:::~sfe< •• lsm~ ejemplo ~;e presenta el problema de la 

l 
. . :11 •',' _·' ,,. ' ' ., · •. ' ti 

pa abra gazpac 1os . El gazpacho es una sopa fría, de pan,aceite, vi 

nagre, cebolla y otr'os condimi;;ntos¡ y que sí corresponde a la 

ci.6n de 81-'other,ston ''Ancl¡;¡lu~iªn cold $OL1ps 11
• 

;-- -.-· 

En océ1siones eLtracludor sé clejaJleyc::ir por su intuici6n y:~cla_e 

ta más que;tr-aduce: 

Ooi1a Adela y dof'ía Encarnaci6n se mel ieron en la ccicinu 
a dar los C1ltimos toques w la cesto con la tortill¡o¡ de pa

-tafos, los filetes empanados y la botella ele Vichy Cata
lán para la vieja, que andaba nada más que regular de 
las vías digestiva~; ... 

Doña Adela and Doñu Encé11Y1E1ción went into the l<itchen 

to put the f'inishing touches to the picnic basket 
con ta ining the pota to omelette, the steak ¡:;iies and the 
bottle ol' Catalonian Vichv Water for the old woman whose 
digestive r;;~·slem w21s wo~king nO rnore than passably ... B 

Tenemos en español 11 filetes er11panaclL)S11 que son filetes rebozados con 

pan rayadó y luego fritos y me.mera "steak piesº; Quizá la 

** Stew . seg(1n . el Q~f?rcl Acl\janced t_earne?':~ Dictionar~i, 11 is a dish 
cool<éd in water orjuice, slowly 111 a closed pan . 11 
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nada", y co11'19 l:;3r'óth~rston es inglés pens6 que Gl eqÚivalente ápropiado 

era 11 st~~l~}IJt~,~~L,;-~~sG\~éi~do de>su conjetura una adaptáci6n más que 
"_ :-_ ~ ;.-:~.-' ·:~:· ~···-::~---~é~--:: __ ::~-:: //:-:'..~-

un a eqlli\,/é\l~h~f~(: , 

F'~'sefYiS.Sai1Ürá a' ver el título, que es de vital importancia en 
;~-; -

o- .~-'-;~": ... _:·:":.~/:·~;:\~:~/-~'.:~ ._- •"/,·.'.· :"·.;.·.;·;:~---~ --:<·'', __ ., . •' - -

tradÜ~étÓré~e ~nfb~~t~, a un serio problem0: el título'. ~o ~~ ~raducible al 

ingl~~~=~1'ci{86f6r{~~;\b6r re~~ várias posibi Udades, ·pé;ó"n{nguná ~s la 
' _;;'. -_ ,_-, _--· -." --- -- _,·-,{.,,· ·-·-- _-,-,: -· - :· . . ".··- .· -' ', ' . ,- -

equi.vé\G~~~i~ real de ,, ro111er(a'', que.se ·deriva_d€)_;,r-()rr1~r·o''i·cpe~~~0_. 

no) y ~e trata de una peregrinaci6n devota a una ~rrr1it¡;~. sai1tu~rio; es 

una. ;resta popular• qúe;~e;~e1eGra•·.en'.u11····carn~o··ce.rc~gº aü~1u~;~,,A~1r1;'. 

- ' ·-

Sin·ernl::>ar§§, -en el caso del _%>1Jr,\t~'°.CJ';'~'2?B_qc~Pé\,. ningupa 
'--·-·' :,._._i::. ... ,:-, '·) ~:<~ .. <~<<; -~ -=--

equi vaf~1itias ~.s; ~cfe¿Ltadá, ya:qÚe· el autor.no race .nir1gun~ ~cbci6nc1~1 
aspé.cto·•·reli~ib:():'._ •. d~···lafies~a•.·•···vesrn()~····é1l'g(i,,~·s···de·~.la~·~·a~ab;a~·que.···s·~·· su-
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ciencia ·.relativa co1·1 la palabra 'romerÍE1 1~. 

Est~ cor'r~~pondencia relativa se descubre al •realizilrel análisi~de · 
- - -----:- ;-~ -:-_-.-., ~:-, '·'•.· ... ··-- ..... ,'·.'. :---- ... · •. _-_,-,~-= .•..... ·· - --- - • • __ -. , . , • ·- - - --•.. - -- • ;.· .... ·.··•. (- ·~--·,,·.·.··.· .. ·.·.-- ··~:;,::~ .. ~:.~'·;····.::¡;:-/: ,,-__ -::·.~:-_\:.~_;~_~.'-:.--=·~.,--~.-: .•. ···.~·. <.C·-'-·:·;t- :,- o __ - ·, 

los c. ornpo.nent~s sen1ánticqs .. En este análisis"pod~íamos co~pár.ar<el 
_ "·.: - ·· .- ·, · .. , , __ . - _, · · · . , ., .. - _-_-.- .,_,_-__ . ·--,,e 'i-' .. :,· - .. -

er1-ibonars~ rnefol a .ell.a e11tre m&ts se i:\pr·oximen a su combi~~ci6n. 

... ::::xcurs1on 

' ':. :· 

1 Pere~rr'iég)~1611¡ Ei19n1fi2a•Vi~Je/r)dR·t1?µr~~f~·3á:t-.~*ª~79'~PY~j~~qq~~·;§~rbé1'ce: 

para';yi~í la'~~, ~,;ái;ttJ;;j:,¡pc¡¿¡,gr;:~¿"\)p1:t~9; <l'.RPtfüR~frii~~~~i\ ~_)¡](fii'~;,\ lg

tf n ····,n1~~~',q~;~ 1;) ,~1·~:·~~f~':§é•··hi~·re6e,·•iys{g.hif{C~·¡º~··idi.1i~~:¡;;~:.~~·6·e;.;.~.toma 
·~-·>·.-: .. -.,. . .·.· .,,. 1'. --· ,,, -··· ·- ,- .. ·"'.. . . ·- "· --- - ·- - _.· ·-·-- :-.-~-.-.:~x-.'./ .. -:.:<:'~ .. -:-~. 
- f:·_-:.~\~~.:. •J:_·<t' -~:·-~;.-·, .:~.:,--~ 

por ·.1a<ta,2a~;,:~,}:ia;¿2sit~~§a( ~.~.~~qó.1~~.}511~.8'.\:la'sec) S\ ª.1~~d~::B\y.~~S:lk~·:8ciraJe ·r:>ara 
(!:·._-./ <~~~<) · .. ·; ·;_' ,,,,.._.,"l·.·;.; 

;t<··:::;",.:;·,,_ 

e stu810,:>,~e6f?~ó~ 6 ej <ircic'í off s12o; 1 f 8.st iva t' es. Ullá'. fíe'i3tá 'ffiúst C::al o de 
) ,_- :.-·· . . -.'. -... · ... :·_._--':.-.':-··-:· .. -_,,_--.-··.· -__ ,_·.-- .--

ot1--a índole; 'celebraci6h' significa acci6n de c~leGra;, ~dci6n de desern-
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-; '· -.; .-occ.---·--

distante,~por ma1..;, tier'i1aó élite;·°"-por 6ltiri'18 teGe.-bd~ "'ferié11., qL1e signi- _ 
.: ./ ~-i:~_.::..;;:_c':_ ~;:: >·;,S·'.< : '- .. -: - ._. >;' -_, -..... -~:' :·._.,:·:-> -~~:::·--,; 

nea descd1Jso de LtrabélJo,.7 11-leGcac:lc?extr~Or·diná~i()s'.~~ paraje pCibl feo, 

fiestas que se céleb213.n coh raf'oc~si6h,'.pariiJe ~11 que están expuestos 
>:. :_ - ·_,-.. ,. _._,·-. '<:_·,··; -.. :·,-¡·.: ;-'. ,_·; ::-... ~·--:~-----'.-,-; ,'·::º --~- '_-: :' ,:._. - . ·- - , 

los aniri1§tJes, :gin~r~~;;() kci,:~~~p~r~~s;e mercado, -concúrrencia de gente 

en un r~~r6~do CJ~ C?S~¿ 6t~s.ei; 9/.~f()th~r-ston da una.nota_.en la:qJe'expl ica 

que la·~(,,~¿~e.F;fri~'.~_re"p.~ilJ"i;r?ily'.'b~1i~J}ous prOcessions 01tJi .. l:h~lr·· 

attenc:léli1~e·¡~~r~y--;:r.,:;k{ng: Tfley can: a1s·o b~, as here~ fést:lve Occasi.ons 

- y;.~·~.·\,. :_: -_' .. ~ ~\~-:-~;~~~-~---_ :·_. -~. _., -. :_·_ 
vvithoyta r:el igious éxcüse, a sort ofloosely organized local fai r. 11 '

1 o 

Es impo1~tante recordar que al traducir no s6lo se transcribe la 
,_._-·' . - - - . ., 

lengua~ sino también la cultura, ya que cada lengua tiene una mane1--a és .... 

pecial de organizar o parcelar la r-e~li.dpcl y, sin embargq, . las le11guas 
!·,': " ... ," _-::· .. -. : -··.·: ·,,: 

·ti ellen · algo t:?n común queif:lacesJ;sibl:~.\~ tY;aclucci6n .-~ q891~$l5~·--Céll_ igq91 

que· Jacl~obsbi1}-~tónsi;drii~L1~~Xi.~t¡n ~i:~t~s.:~1nidad~sfo~ol6~Tcas, ·sin-

tácti..cas_y·~·se~~gfi.da~:Ú1~i.s-~1--~~{~~)Í p'~ro· don'.'es.te;·t~r~i~·g.~2?~~'. .. ~efiere._a 

. _. -: : ' -~·- ' ; '";~ :''" 
--·, 

sen t i.do-c:Je~q~Í~Ef és~i:\5~o(,~~fáct~ t"l stf Cas;puederl , clef:if\ ir-se i~CJep~i-iClfei1t$rilen te 
--L~'.:3~~L;'L-C;;~~~ . -' ... ''< ._,.,__, j _,_ :.~ 

de sli. prés_e1\Ci~.s)',a,~1g;§JJS;lª-e]]::gfi~Jer)gLiá;' pe1-.;()-~cCial1(l(:j~é;)p.ar~(S.~rºsºe';las 

.•. Bf¿:tlJ·~~i~61~·ei:\~dleséy~pqr' ellOse ¡Jerc~ta~e{qÜ~:~g· sL1 pafs no 
--·.cO-;· o-...';," ' ' -- """" -~' - -- . . ·,.- ,_;,.,.·--~-.:~_; -

te tipo de fiesta. En lugar de dar L.lna equivalencia aproximada, la cual rno 
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dif'ica~fo.~dealgy112Lo:ta_11_C_t~1_el título, opta por conservar la palabra en el 
-- ------ -·- -----=~-----=-..;o_-oo=-o=-----~==-cc=..;----=~--=--==- ~= -=---· = 

0 
~----=--=-

cuantó~-alapblabóa.'Lsi1~sEa~:,:_elfr~.d.L.ii::~órfnariUené··._1a·palabra·;es1)élñol él y 

ahotl>;\,f f ,1k~{~ ;~1-a se tli";~~i gin~( ~e~ Se of } the si~ti{~~~:; 'han sú 11 ·· be 
-• ·,.-•;•·.•,•,•-,; •. -.. ::.o-··-- - _'o--.\ ___ .. 

fett'•.12:··· •· l3~c)t}~¿~·~to1-l-sé;1-'~ffere:~1 origen de-lapalab~a·•••! §ié~t:~· }(dé1}a-

t{n .sexta ~·q~1e~s\~iter~é1;_~:d~la~cuatro _parl:es•·•tguales en/la~·---qL1~\ds 

,,:_,,'·.:_c .. -~~-:.-:; __ ~ --., '"_, :.--. - ~--·.·::·.~·:··~-/. ', 

. . 

ta17cl1S)· Sin embargo, ·lainterpretaci6n de Brotherston es err6nea, pues 

en este ·¿aso 11 siesta" nO-sh refiere al tiempo calu1~oso ni pósteriór al 

rn§c:JidcJía; sino al pet~iodo que se duerrne despl.JéS de la comiQél d~l medio-

día. Por tanto, úu11que es é'.\Ceptable que el t1~aduC::tor hayél clejaclo n siesta", 

la not~ glJe Brotherston da al respectq nó ~o es y quizá hubiera podidodar 

la. e~Lli~~le1;6iá. 11 nap11*; L~a adi¿i6h.cle palabras ajenas al original .hace 
'.:,:. ' ... ~ . '. :, .:- .-~ ;·_·.·?' ·:' .. _- . ·. "'. 

_e '~ue~1~"f~~~uc~L6n_ s.e_di~t:g_r~i._()!"}€~_1 Brotherston añade l.a palabra •igood11 

"wi.fe 11 • Vean1os como cambia el priginal:. 
- ' .. _ .·_-· ,--•,,· -. ' 

,. ~ ·'.·, ,_'__,_-_,:.:.:':·"_. ___ .. :·:·.-... -.. :_._.,:.·.<··· ' 

Los suyo!:;, ·<:orno:~.lc!1cfa ~ran siete: su esposa, cinco 
niños y la r-namá de su sefiora. 

Hi.s family, as he u sed to say were seven in nurrit:ii:r: .ru: 
good wife, five children and his good wife' s mamma. 

a 

En este crear un efecto ir6nico al añadir el 

* SegCu1-7r:c)~[~~d}~,ct\Jancecl Learner' s Dictionary, 11 nap11 significa 11 short 
sleep espedally du1"i.ng the day, not necessari.ly in bed1

', aclarando pre
ci.sam~nte que es despu&s de la comida del medid(a. 
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seguido adjo~t~vo_. __ ~,:;~t:e-~f~~=-~º se produce del contraste del "good wife!' 
-=-===~==--'--=--=-- --'-_-co-_-_-.-,_-~=oo---co-_--o-=-'=----=- ------------- -- --- -=-=--===---=---= ----= 

- -- - ---- "- - - - --

por .su des~ripci6r1 Físi.ca dé los persÓnaJés C' félt and inc;o11sidércit~11). Lo 

m t srrio p~s.a f~()f) 11 9ºRcl--~if~' fi~é1.~T~~ ~o rgl.J~ al igl.Ja_l gu~ la __ ~~~fl rnl;j e r 

ésta tai-bGÍén ~s .. ''fat andú16C>n~iderate'' ·< Er\esté-caso lajroi}\c:lcreada 

por ·el trB.duC:t6~-1~Jr~c~rf1~.J()~_&i~.~JE~xt6, pero· un trad\.Jctoi:d~t)~-~eco1~dar 
.··>···,' 

' _;~ -, 

ques1·•.e1;adtciY.:'.1~ojPC:Fd~d~dJel:i'.ib,·_€1i.1;b·tiene ··porque/agrÉ!ga~lo;•··s·u·.deber 

es. ser :!~r~~~,i~· r\é1 ·.·a1- 6t1~1~~1 ~:~J:g()n~i~11.füo:~;~dé1ciei~u •• c~se~~a ~i··~u 
.- '' . -" -r•.: •: .. ., ... _ '~ .- - -·; ': - - .-· ;-,-, . , - , ·-." - . - . 

miendÓ ei·~r-A~rrt:ós. 
'J_,._, _,_' 

·-~.,:~)·; .. /, . --

. ·~~~~t11Yité1~ció; ·el ~~aductor ~esdlvt6-lJ,')~n{tsn10-probloma ele diversas 

fo~?nél~:~~é1~do;;bien __ pudohé1b~r_.~eg.uicjo/ur{n1isrno patr6n .• para solucionar-

lo,;,' ~~'+;;~2 8~~ l~ t~~<ju~~;~n ~~U~{r~ uni fÓrme, fior~ue de .. lo contrario 

el lectcf/se•C:onf~hde, ya qu~ algunéldveces el tracluctor da unt1 equivalen-
:.' .. · __ ·_·'_:·-;,·~~::?:,. ,,'~·:.:;:.--·-·· ---,)- .. -_. _; .. ·-- >·"·-. ·- ~-.-: - .-- · .. ' '>- - -·'- _-_.. .- ' - <·-_. '.,' '..'.;-. 

te ··ap~6xirna~6 y lÓ~á~fo""ra··•en\ina nota, ·perÓen ·Ofras. Óij.asiones da ••el eqüi 
- --';'·,;_,:_:.-;'> .. :'··,:.-·: .: . . . .·,·_·_._· __ .. _ :··. . _: .·.. · ... •_" : . -

.. -. -··· ,- .. ·,,. ·. 

sar que se tr-ata d~ la/equi~alénciaexacta. 

:~:~Je1~~s:,;\~led5°d6nbilingt1pde donde se trn116 esta tré1d~cd6n ayu

dé\ a qé1i~¡~·fi'.cJ'bé;~¿~o,lcdoi}i~ •.el inglés y.hó cjon1ina el español. Entonces. 

es~ktd8.~~1Í{~t~k~i~;pb1~~Rarte.del}~ad_~c,for,ha~áqu~ el_·l~ectorqLl~lél•·•tome 
',;-:.·::,·•, ·-i+>· ;,.: . - - . " ,- . ' ,.,· .. · ·.' . ' ' ' ._- .. - .- . --

corno·t~~to=' para aciar~r su$du~las obl:engauna· informaci.6n falsa;.En.el-.. 

t ibrC> dé-tv'lüü,~in se dice que una nota a pie c.:Je p§1gina st9ntficauni:I ciá·rota 

del. tr~dJctor,•.•pero pon~f8e~(). 9ue~cuando ·.1~ .. di~erencia .. de.lehgLJ~:''.~sílo-.r~ 
quie_re.~Vtra;d~ct;r~~e,9e;:s,~~"fu9pest$$1.p,cic.~r·1as~clar~cipné~.-R~:~tjpentes, 

~/~'':- '·,_~<º:~ .. -. <· .-··_.:'.;:::·-<>· .. ;: . -, ·._ ,' <<_·:-.<~· ·.:./:.:.'.;:·.·~_:_<.:·/ ... ({:'",,' 

coh e!:>i:O c:le.rÍio~~ffiar&'q(!e t~rnp en cuenta alle~tor, aquie1~~ d~spuifs de todo, 

va dirigida la traducci6n. 
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[). 

b) . LA ll\JTECIGIBIL:lrnc\o Eí\l LATF<ADüCCION: 

En .este segundo niveleltraductor debe. expresar', de la mi.sma 

manera, lo mismo que ~Lori.ginal. sT no es posi.616 usar.las mTsm.as es

trL1cturas sintácticas, el·tráduc,tor depe·encontrar()~t"fJS·~CJY~~~·ajll~tem. 

a las de iulenguD rnaterH~,.i~~.;tll()do· que la traduC.ct6~:.s~·~;J\élµ~; ~vite 
_-_, __ - •' '" .. --,- ',•_-•, . ___ ., ·:- ·'.'·.·,- _._._, .. · ·. ··.:-;·-·,_-.;·-_,_~~~-:·:·-.····_-:,.-.,,:··~-·-~: .. ,- ._.•'. _._ 

fo'rza·r··· .. 1a·.·•.lengu~él~j~~·~J~1\~~:,~~r~n~fi.er~······~1·t~><t6; ..••....... J1.~t~~~~W~8~·t~~Gt~~to .. 
'\s:-:.: 

de .una p~er:i~trélªµc~bi§n;·~E;ié\.é1élriC1áci;·.; r~:1 :tra.C:Júct?~·aé~~L~·st:ªf'seg_l:! · 
. 1~0 •ae·qLe;'1~~i ~~·,G,},~~11di~o;bi.~r1;l()·tiJi~:~1Jis(). d~ci·~ :~i'. .. ~út()'r:·~gt¿~d~~t~a7 

-· 

duci.r'sÜ~~~l~b~a~.·.· ... l..é\ 61~.~rcia"ci ~s<condici6n .. im~r~s8incJÍbl~,<8uk~· 

pocas cos~s ra'.E3tidia11ia;1tó 1'1lEictbr como. te1'le r ·que ·•1e~t" ··eioS:~\/écés.··Uha 

dáL1s~11k'.'g·Ln ¿~'.rrafopára · d~sentrañar su sentido. 11 '14 

. E11 el caso de la traducci6n de 11 La Romería".· rio hay problemas 

de inteligibilidad. Brotherston está con!':>ciente de la dlferenCia qlle existe 
. . 

entre las lenguas que rnanejayt:rata··de· que e1·1.ngles·seófga natural y sea 

con1prensible. Por ello podemos decir que cL1mple satisfactoriamente con 

este nivel. 

c) LAREPR60Ucc10N.·DEL E:s.,-1Lo DELAUTORE:~l LA 
TRADUCCION. . ........ . 

- - --

.·E.st~;es'.e¿ni.yel ... que ••. presenta.·m·a2:or~·Bitihu1.~ad•.~··~1··~1~ad¿ctot~··.debe 
tratar degoh~·~r,var ~l estilo deLáu~or pát.;ac~éáb'l()s ~rsn1os efe~tós pla~ 

mados .. ··.·e:n·~l\;~~{¿i1~a~·······p·ara.,1bgrar''·~r~k¿:~µbpi11~0,·•.•·•.J1~be····t~arisct~ibi·r. las 

caracterÍstit.ss qLle, elaUtor irnprtn)i6 a sú·obra .•. El traductor .debe. esta1~ 
; \·.·.:,, '.'. :··/~. ' ' '.~···: · .. · ... ':_:. ' .< : .: ... > ~·)·· . "). ·:'.~..._:_-·:·.:-:.- ; .· . ' .. ·~·:.- . i'·,: .-: :· -, ''.- . . . ·.. : ' . ' 

fqmil \arizado con.la estiHsticay los distintos enfoques 1·efcre11tes al 
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es ti lq*~-~C ~t$liLo::-Urigüfstica=Y'~es_tilo~cooductismo ). - Ser.fo~un ~erro rque -------

el tr.;icluctor ele obrasJ_ifor;~ri_as·se basaraC1nicamente en uho de estos cfos 

• - -_· r . > /> > ·~- ·- _--·· ·• . 

Por tánto, para lograr Uí)~ \/erdadét"éi 1~Gcr.eaci6ij del estilo del 

original, es p1:.;¿¿j~d qúd el TraBc1ct8r 1=-~aücel..ii-i 6i;;tUcffo :c:le la obra de~de 

el purito.d~(.trsCano s6lb;Je;\B~li~gtf~ti da>-(estilb~1ill~üf~flca), sino:-tarn~ 
' . . , .. ' .. ; · .. "' ·'.·;,:' '·: · .. <= .:,:::·;· .. : .... ·,-:'. :'"_.:\.- - ::·~:¡/ -''. ,-- '·· " .. -.; ,.,·.:"-·---. · ........ --~·, ..... , '., . ·,;, " , 

bién.•a¿·•r~•- c;·t.tida-·-1-_i-~~rkri~ -~-·-~~~~i1¿-có~d~6~1srng~---.· .. 
o -:;-~,·e·}-~~-,'.~·:_' 

, \'~·~\:,-~::;>::;:,>:·:·~---·_·:):.: .. :~:.~ .> .. ', 

Para l~s lingLJistas, la investigad6n del estilo no es 
'stnó, esendolrnente, una descripci6n científica de 
ciertos tipos y set..,ies de estructuras 1 ingüísticas que 
aparecen en un texto deterrninacfo, asf como efe su dis 
tribuci6n. El c1~ftico literario, por el contrario, sue-: 
le ocupar'se ele asunlos que se c11cucntran más allá del 
texto mismo. Estudiará así las reacciones del lector 
y las conexiones que éste hace cnl-re:: cior-tos estímulos 
producidos por el texto y algunos 1..,as~¡us que se encuen 
tran fuer'a de sí misrno, pe1~0 que con:_.ti tuyen parte de 
f3Us pDsacJas experiencias, recorclE1clas grucias a dichos 
estímulos ... 16 

Esta des111ernb1~aci6n de elmentos no significa de ningLina forrria lad~s.,-
'· : __ -»,, .. "''":-... · .--.' 

trucc_ i6n de la ese_·ncia c_le __ ~ Ja_ ob_ .• _r-_a_; al_-_c_ ontrario1 rl=pre~e6t:á;~;;:~-~~i1da 
'. . - ,. . . / :•_·: ·. - ~_, ,, '· '. - ,· ... _',. ,-.'_' -, ·:::_ ;.· ' .. ': __ - .-' 

para_hE\cen_r~sélttar· 1os:>~~cLii,,§ós .. de:lb~ qu{s~.\/a1~:~1./c\Lt6~.J;~;~f~2 
' • - -- - ' - • • • ' •• •• ' • ,-- • • - ·' •• - • ' - ; ' •• - - •• ~ ': - ••• ; ••• -.' .:·-·.: ' • • .. "· - - ·,: J - • , .. :·. ·' ::-·: " • -·- -- ' .:· ,• •; '" ' ~ '' ''.: ~~ ;.,.'· .- ,- - ,,,.: • •• ' ._ '_._.", ,. ~ '·· " 

,:;; 

r:' \.:':::: :::'·.' .~- '· -:'·-.,:.; ··.:. 

nos•-9cLie~:~-~H0t:1]é?~é0~~~~'"E>#ti~f~~~·-ªcl_~¿~~s14ñ)~=~t~,;~_t~ 'n;tg~~-1~; '.Rcr2tjll~---
-,. ;·-,o;- ~ -:·7-.' _, 

.,._ :_-'·. -) .. -~,:_:::·r./·.··./<~; 

* Según H~tdélberg, "la estilfstica estudia:16.S elementos expresivos .del 
len6daje organizado desde el pLtnto de vista de su contenidó.afe(!úvo, es 
decir~ la expresión de la sensibilid1% átravés de la lengC1a y la acción 
de la lengua sobre la sensibilidad" . 
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~·.l9unas veces no.el ige.l_a~QPc}foJ.r:rJ~~~S::§!r-'C.ana al original y carnbia ul- . 
---- --- - ----·=~-,~~'- ''----=-=oc-=--=--- ----=---co-o-=---= - --

gunas expresiones famHiare2por.otratmás bien fo1~males.. Esté aspee-'-

' . . _-· .: ·c·'.~· ... ·_.-,:>>:-~~·_,;cv_-.:,;_,,_:~:/->~-~-::·,..:,:_,·-,-.'._:-~~----'·~·-;,: .--~~:~ :< _', --~-.-=.·- .. -~-o.:__ ."::- _ ; .. - ·:-' .. -~-_-_: __ :_ 

to es múy· importante/·yaqqeCe.la}"~Hge_c;uid~.QPS~r-f")\:!Dt.~~.~:~~~i.~o·•Y las · 

expresionesf a1~i li~r~~.~pa~,k~pr~:rn?r• en.· ~u ob1~ala .P~ese1~cii~ 8~~l~ len-

de eleg.i.·r~~1qt~~·'.~8~·;p••.·r11~s:~}:te~~aVi0~·~ ~_'.e· .. · '~~r~·~~~ci¿;j~ff li~{r2~~,:i········•. .. qL1.e 

s ign ificad·,.!á'.}"Jli~·~,á;2()•~~·,·····~.~··~~'qu·~.>t]6'{~¿)(8¿~~;~-cik'.•1~·-·rh\~~~L~~ne·ra· .. •; . 1.117 

Charles'w ..• 1~os1s~1:t·2ªfuin:t~~l<c:~~~~f J(),·· 1·' dos··~x~resione~·de···r~•rr1i~í)I~ ·. 
lengua, ~qGe_tt~Et1$01Ifér1.'~i:>r'.óxihiadarliénte·· icimi sma. informad6n,. beco ~·· 

quedifi;~~n ~r1"sG~~est~G~tu:~~ljng~·rstica·, puede decirse .quG. difieren fofo-
-.. -:,--_- -- --::-- . --- ' ;-',.-o;~-,---- -·-p-" 

bién en ~stit~. 11 ·.,-~ . 
,_-' ·._ ",· ,i-, ,_-, ·:. ,- ;,_ ':'~--- • -,, '~,:j ·:.;_; .. . ·- _·, :·· < : -'.· .· ;: ... '.. 

Ea4~~P\~'.~16k¡~JaÍYiit}~res·;~9r1 las·•c¡ue .. ·oásicarnente •dan su •.. ~ar~ 
ter .popular afai)L1tJt~.:E~'tas~hO·~h:~rnt:>f"~se conservan ·en la fradl.ltci6n de 

Br'othef~€~~;~8~~st~~Q~re~:b~~~~~8<!to:lllina l. a\µ,fa~f ~n~6><Presl6n 
formal .~n:l¿g~r,ia~A~;:f-~n'lili~r'.··it1:~~~as expresiones,·.···e1.··•.sigt1ifica~~ ~e~ 

< ••• • __ ; __ .·,- .-· ",-- ,,,, ___ ... - .': •• -· ••• : -.·'•.·." .::-·;·: ·-___ ._-.>. ·,·:'··.· ,.- .. ·:.-"- ... .._ .. ;, . ,'- ' ·,;. ' :-- :· .. 'j -, -·;:_· : -:. • -. 

--.¡ .' 

dividua1e~?cl~1Jb~:.~1Ei'\1~et'1to~· .. ••t:¡Jé\a~"~ofo1;oreri'.. t.:~:~t~~?ekpresiones•·se les 

atribuye ü~- ~~;~~ifi·~;~o 11 conven~i~~:l 11 • ~l ti~gducto;~ s~ le p_r~sentan va-· 
. ···--. -,;·'.·:'~--. ~.< ',: ··:"-, _ _:, ·::·:·- -.-<.;:·:_-.-,·.:.-·.·.::.; --'· -· ~ 

ria~· ~r4t6A~;~r.l~,~~r65~.~'-:N' .. "1~~,~1~é~f:i8o~~~~'~tt~. ;~¿~,~~~ +i=fr6~~·~·~. ,·~1n601~as' 
-- . _,_.;_~-- =:-:;_ 

que <)e>rh~~ét~ ·~1:6~~Clci·c6r)Jeril~rit~,be·~:rriobitS~ ·yd'~··~nf ci~i~} ~6l.¡~lr~"cuyo · 
·y:,.;: :~~-~,,--7---~-: ·--- '~---""~. - - _~, 

' ·.: _:_ ·:: '. ~· '; ,· ,: _.. •,_" . '• .· /: - .· . .., ' ·.'_ .··-'. . · .. ·" : ~· .. '. ·.· 

de la frase y para la situaci6n en que ésta tiene lugar" . 1 ;~ 

,,i· 

··--·····~·--··----------~~ 
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cornenta que los 9i.ros idiomáticos son comúnrn<:mte breves, potentes y 
-c--=-=---=-='-'--=cc-o-=-=-- ---==c-o--=-oo-o=---=-= ----------- ---------- - - -=---= -~--=- -=- ---

vfvidosy que se podría decff. lo miSrn6 .de otra fÜrrn"a~. pero no con la 

misma fúerza jlJr-evedad:de}a~>~xprésf~t'~~-f~rhitfaf~s;-·~n~las cLíales se 

on1iten·palal)ras·.(eltpsis) ••. Sin erl)bar'ko, el •• pot\erlas·paiabras faltantes 

,, , ... -·.... - -

conver;sact6n diaria y raras veces e11 composí clones muy elaboradas~ 

To1.11aricló en cuenta ld opinl6n de McMordie, veamos lo que sucede en la 

fr'c.¡ducci611 de algunas expresiones con ten idas en el apunte que nos ocupa: 

Doñn Encélrnaci6n se encaró con su marido: 
i Pues sf que has elegido un buen sitio'. 

Esto me pa::>a a m( por dejar'os ir delc:inte, 
i nada más que ¡.Jor eso'· 
El cabeza ele fo mil ia procuroba templar gaitas: 

Doña Encarnación looked straíqht at he1~ husband:. 
1Well ycu've really chosen a nícc ~';pc,L! 

Thb i~3 wh<1t 1 ~¡et f'or' lettin:~J you oo on ;:iheacl, 
just fo1., that ! 
Fathcr· lTi ed to resol ve the ~.¡ b 1<1lion philoso¡)hTcálly. 2 .1 

Cela útil izu 11 templar gaitas", o sea tratar de calmara alguien, y 
. -

. . . : -- . - - ' - - .. :· ~ 

Bi.,nthérston traduce dicha e'<presi6f1 cc>rno "to resblv~ the sit~1ati0n 
' ' . 

phil()SOE)l1ic~ül~''xda1Jcd9lé!. ~J91..1~e,ntE!º~><PlJC:a~iór-t~rl_L1na. Q()téJ. a pie de págJ_ 

- na: ''lit. 'to pacify bagpipes'; Le. to calrn an ar1gry person by rneans of 

sl<ilful él.lid \i\fise obsérvatfon'Í • 22 Esi:o det11uesfra que el t~adLictorn ,cap

t6 eLsigrüficacjo dela.expresfqn,, ~erci)a traciucci6n ciertarnel}te pierde el 
_,___ ·- -- ·-·--- •,_-"-;:0~ . 

tonp del original . · · ¿,:Sería ¿u~ ,')9 :~n~~1~tµ9 O,t'.1'>a:~x,F?de,~J~¡j ;r:),e3sr? .·· ... ·Ello es 

posible, aunque existen otras opcion<?s. ~~./:j~~plo',· ~~ ~l 'diccionario 
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de ColinSmithvienen~dos expresiones : !:o c<:.1lm so1T1eone down y 

sn1ooth l:hinrJS out. /\den,¿1s, en el diccion<Jrio l_<:trousse se nos dél una 

l:01"ce1"a opci6n to pour oil on l:roublecl wal:E)r'~:;. Con!~idero que cualc.¡üi.e..:;. -

ra de las tres sería rnejor que la do E-3rothcrston. Quizá la más pr6xirna 

a la expresi6n. er) español, y que conserva más el sabor. coloquial, es 

to pour oíl on troublecl waters. Veamos otro ejemplo, 

- Los demás tenían bastante sed, pero se ln tuvieron qLie 

. aguntar porque la botePél de la viej~) era tabC1 -igual que 
_una vaca sagrada- y fuente no habfo ninguna en dos li::~-

güas a la redonda. En real idacf hélbÍan sido poco pn;;c¿¡
vidos, porque cad cual podfo hnve1~sc• troído su botella; 
pero, clnro está, a lo hecho pecho: dqucllo ya no tenía 
rcrnedio y, adernás, ü bu1~ru muerto) cebadi..l ol 1~abo. 

The others had a fair thir.st, but they l iacl tn put up with it 
because tho old woman' s bottle wa:::> t~1boo -lil<e a sacred 
cow- ancl ther'e was no :-::p1~ir1g f'or two leagues around. 
Ti-·u0ly, they hud hurdly bc·en U)ou~1htr . .11, becé1Llse ec:ich 
one of thern could have brounht his own bottel; but, of 
course, it' s no use crying over spilt milk: th<~re was 
nothing they could do about it and, besides, ttt s no good 
· ¡ . . . f"t ti t 23 - )etng w1se a· ·er 1e even ·. 

En este caso, Brotherston traduce 11 a lo hechopecho" por ."it':s n() use 

· ......... · ..... ·.... . .. · .... ·· . . . ·- :' '.·.· .. ·.:.:: .•... ·.·.• ... · .. -...... ·· -

crying over spHt ÍT},ilk'', que! es el equivalente más exacto tar1to .en su si~ 

sigue· ofraexpr~si~¡~ cie'ig~c:tl significado,, la cyal reafirrna\lhace m&;s' 

fLAe r.te el .. ef~b~;~·· ~i~T:a:;~ft1~e;·él. · ,N o·•.•••s~;cetJ.~·· · .. 1.ü.···.r-D•isr11c?i•d()h .. ···•1·a•····s~gUnda, 
" a burro m.li<orte cébadzj ·a1 ¡:a~O·r;.'c¡~e b1 ,;¿~*·i~Q 8~~~¡,~\~[oí}¡t,§§F~8ytyt en 

11 1 t' s '~º 9ood b_~ t~19- wi s~ ·afte;r th~ éJ~~~11~0:~~{ ~ffb81ó,;~r~;~.12~·¿3g~·~~>G~Fr~ce · 
:·-'"),.-:_', 

otrél opci6n: 11 it' s no good shutting the st:é1ble door afte.r the_tiorse hé:is bol te.c111 , 
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(caballo) ;lo. cual le d.a cierto paralelismo con 

.. ··· - :\ ;-, .• :: ., '. ·i .: ••.•• '~< . . .···· · .. >>-- .••.. ,-.-- . 
el únicqc:;c:}.sQ ~t'l~11..1e.C_elac'p_on_e d()soma$ ·expresiorJes.félmili.af~.es,una 

en ·srguida de{a~t~a; siho\~lJe:este ··~en6~eno.·se.encuentrá.~n~ué0os 
de los a0t1ht~~ ¿·~bp~t:6$~ttJnibos-~éE1·gallego y su cuádrina-•)F~~n Otras 

obrás2 h)"C:G~r ·si¿r){;ic~ q¿.¡.;~~tá Qaracterfstica forrná ~~>t~ de su esti

lo ut~r~~i~:~Y&~ mss, · po11e de ~¡,~~ ~ buatro expr~siones;· a~i~161~ificación 
- ·,. - -

similar}_ en 
- - ._ ~ . '_: -- ----- -- : - -; --

..• Otro aspecto si9nu=1~an\/O'.e:16-i 

alo•larg() de todo.eLpunte lG;f~él~e::>11eL cal-·eza cf(~farnil ia'' ··para referi.r 
----~e-'.:~-:---;~-~-----: . . .-- - ' • ·:-<·::.;;,":· -.=:.-; 

•·se ¡:;¡l p~d1~e de familia,· ~J~ .. es ,el p~rsonaje principal. Gradualmente, dj_ 
. ' . ' - .. " . . . ..... -. - . . . ~ ' :. ' 

cha frkse se convierte ~,~_.J111~;r-nbolode frustaci6n, privaci6n de autoridad 
~ ·_,_, - •C-. ·-- .-.--.-. ·, - - - ,·- - -",--• - • - -.- ". -- ,-.. -,- • _- ,-· ••. - -~- .,, < .: ·:.. -_. '•, - . . -.,· > 

' ;:- : ',.' .- __ -. :-:·:!- ,._,._· ,...... '·_ '· _---: .. ·.:." ,-,: -. - '.'.. - ,.;_.::':·_'_ .~< .. , . : .. '.:'·" , __ 

que en.re~ÚC:1~dt:lo~lo •. és, ;y~_q;~~:a'p~d~~'~élb1~~:ra boca, '1C>c6~Ú~t'.\ su ·•esposa 

o··su.··~uegr'~,···si:e11do··.ellasqér!3~qu·et:detc1~téln;la·~-.·autó'r.iaap-i11e{,n6bar·~···•·.r;)o·r 
--, ---

tanto, Ja r~petici6n cié ~·st~ll"a•se cr~a un efecto ir61~i6() ~cJi-n6f~l:iv~. 

Además,· al protag:~i:t~ ~a~i 1tiio :e l.e corioce ·eón· tal 'g~~i;'~[~~~¡(,,), cons 
•;_-_:c-;;-_c_'o:";;- ,- _:~;;;y 

tttuyéndóse élsí••en IJ,~é\. d~s6rip~i6n .• t~6ni.ca· que· contrib~¡;;~\'~;i'a·~~;6~6~er1za-

ci6n del pé1~sor)aje y al desarroHo del apunte. <Lafr~tist:~¡ci¿Á delprotago-
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f' 
nista tarnbié:n ~:;e: reflejí) en sus htjos y en la naturaleza: todos parecen 

bezc.\' de d Lcha frase se puede E1sociar con lá ·función de .la cabeza en el 
-- . - - . : . ·-' - ' '.· - - - -~ - . . 2. -- - - - - - . - . -- - .. - . - • ',,-. .-_.• ·, - - .• _' - ··_ - - __ · • - • ~- '•-' _:_: .;_ _: - . -· _'_ - - • - _,. - - - -_ .:_ 

< ··;: _-·: .,, ··:.-·" ' . ' : . : - -- '" -~:_ .. ; ·- · .. -' '.. . -- - . - .• '. ··:, - : •: - . - . 

ser 11ur\'l1d() .. En dicf-10 .6rgano !:;~· eQcüeb~r~ ~()ót~nidc/e1 cerebro, e 1 cua 1 

. -:.; ';--,,.:·..-."·.=-- .. · -.->·.· :::>- .:.,.:- :" .-.- . 

De aqd{'§G0ge~,,Je'v~rnente la i~9r1fa, pÜe~/ca~by~is~~~iJ¿, atque nquí se 
. ' _.- <_- ._.-: . ·__ - - ·-·.·. ··>:··.·:·::=·~:_'.·~' .. :O:·,:.--;-_:-:é::·;··<:--:;·'·<<·· __ ::-- ; -· ,·· 

· c6n$id~ba'.Corno ''cabeza de farnH ia"no10"es, ~g re~Udad. Sin embargo, 

toda té3'.'irón(a, frustaci6n y sumisi6n del personaje principal, lograda en

tr{~t~a~:6o~as mediante esta frase ; su ,~epetici6n en los momentos opo_c 

tLJno~;. se ¡Jiérde en 1atradL]cC::i1Jli 11 father", por ejemplo: 

El cabeza de familia adopt6 un aire suplicante. 
~. Pero, mujer, Encarna, déjarne dormir, que estoy rnuy 
cansado ya iré a misa más tarde. 
- l\lada. i Habe1~te acostado antes'. l_o que tú qCrteres·e·s 
ir a misa ele doce. 

Father adopted a beseeching air-. 
'But 1et rne slcep, Encarna dear, I' m very ti red; 
l'll go to mass later.' 
'Nothing cloing. You coulcl have gane to bed earUer '. 
What you want is to go to twelve o' clock mass. 24 

_, " '· ·. ' 

ála horé\qljedesea, -supÚca,, que.JÓ.clejen.dormirun.ráto más, con lo 

mi ~rnó·e~cl.1sb2lr: ~l 9é1~~·f.a.;·c:J~f a~Ú{~ kJR1.Í¿~t';.~' ,~u;é~pp,$~}q~~;;:(o.dej e.· do _e 

mir, que en la.tr~ducci6n··t~ne>si~b:len1ent~ 111 )ith~~,,)· v:a:~os···las opc1~ 
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nes que tiene el Lraducl:or para esta Frase: 

(lenguaje] 
.. :amil iar) _ 

el cabeza cJq Familia 

-- 1 padre de familia 
(lenguaje formal . 

El traductor poné una nota explicando que una traducci6n di r'ecta no es 
- -

r50sil5le~1iü1;:.-que 1 ipáfcir·ft\n~irta~;,- eql.d.váldt.;fa a-•L:1n camh\ode rc?.9isfr6) poi~ 
- ' -

- - -

cL1ya r'ª~6n utilizá 11 fathe1;, 11
, que capta rnejor la atm6sfera de la clase rn.::_ 

día ~ l~~uk:C::efa sé.refiere •en.este apunfo·ya-laque critica severamente; 25 

sin <e~bajg~,>incént~amos-que'.su-~sqlUci,6r1'.c()ns~rvaet'regl~_tro~de_l origi-
-~_-<·:-.:· -

na 1 aun cuahdo /)o se aprbxi-m~ Ló sGFicier1t8'; .Et1tqrú:i~s '¿.p9r qué- raz6n no 
- O'• •• : -~ V _'_ •, • ,• ~ 0 -¡ - O •O: ~:._;'.'. •0 ""< • .._ • ' ,• 

- - ',· -_, ~~~;/ - . --;; .. .:' ·. ,, ·:.:.~"_e_·:;; - _- -· -' 

respét6 el'. ori8tna l 't~.3i:Jl16ieriti? ¿,,:1:8¿;h~~d~-6~'tfie-cf~fuil§1 •,/ 'quer'setfs·a>en 

inglés)' que.conserva la mii~i fb~~b't~~;,,,, ·~2,¡(.~iih~~¿ ~~r6;1~;,,a¡7 Tal 
\¡;~_ .. :. - . ..--.-.: :., 

vezailose percat6 de qu~ é\1-~aí")')l?\é\~~~~ÉlfQ§l~~,se gj~t~~~:P~rté ele la ca-

¡':.·~-:·>[~·._,,,;_ " 

apunte. Las· relaciones d~l-·-pr,6t~8dhist~ c¿,,!;lb;~ d~~€i~\;~g~Ó~éljes trans 
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f\w1n;m, y,~1 q1.tl.' ~J1lu Lic1·1c ul lftulu de Cí:tlicza 
~·~·~~··~·~.···~ ·~~~······~· ~···~~~·····~~~········~····~·-

du desea apóyar· c:.1 alguien fracae.a ... Tarnbién forrYtétparte deLarnbiente de 

El cabez<:1 de farnilia se acord( de un chiste que sabía 
y se sonri6. El chiste lo habfa lefdo en el periódico, en 
una secci6n titulada, con rnucho ingenio, 11 El humor ele 
los demás11

: un señor estaba de pie en una habitaci6n 
peg~mdose martillazos en la cabeza y otro señor qué es-
taba sentado le preguntaba: 11 Pero, hombre, Peters, 
lpor qué se pega usted esos 1·narti.lla;:::os? 1

', y Peters, 
con un gesto beatífi.co le respondía: ",L\h, si viese usted 
lo a gusto que quedo cuando puN) ! 11 

Father remembered a joke he knew ancJ smiled to hi.msE!lf . 

. He had reud l.he jol<-e in a ne v1spaper, in a section enti.tlecJ, 
with ~weat wit, 11 Other people1 s humour11

: a gentleman 
was standing in a room hitting himself on the head with a 
harnrner and another gentleman who wv.s sit:ti.ng down 
was é\sking him: 'l3ut Peters, why are you hilting yOlw:.:;clf 

with thétt hrn11mer'? 1 and F'etcrs;, with é:t bontific expression, 
answe1"ed llirn: 11 Ah, if you knew how good I feel when 1 

26 
stop'· 1 

Aden1á$, el autor ap1"ovecha la palabr'a 1 cabeza' para hacer. unos juegos 
:~·.·· .•. ·•o - -~·.:.<:::.~:> ·.:,·.::.·:· • ' 

de'pé\l~b0i.isql1e, po~ supuesto, sé pierden éni.ngléspóretcambióciql tl"é\ 

,, c'i ·. / > · .... ·.· ... · · ..•.. ·.··•·········• < ··•·· < < . 1 -dL1~1tof ',X¿?111~ ·.se :<:\P reci.a. e1i t~} ·ejemplo ~nt~r í o r.; Qe .. l ~ mt'~rhéi forÍ11a, el 

. od~'i_rf~d:io~"~~.i~af;ectª~º '··.ya. que. Broth_~rstoh.i.n9ur,:r~~ ~i-l el• .. ·er-1~or efe .l_a 
\~~-:_::::·:C\'.;'.·!_::--~~i·::~-.:/~::\>:-.~_-·.·-<··· ·: .· .· - .,; » _ · ____ ,,_: .: --·--. _.--->:' . -

6n1Ísi6nyiyíodifica la·imagenque el· autor crea a lo~lqrgo dela obra. En 

· .... ·.······• ::- ~.r;· . i'.- < < •. . .• .· .. - . .. . > ·: ,., y·' ... _. . 
La prin1er::a·;alUsi6nse:pcesenta.·.cuando.Cela compáy-a a [)pñaEncarna-

'· :.~,;~·;_'::_::' ·_- ·- ·- - - ···- ; ·~-' _· ~ 

ci6n '2on···2u~'9~nc= ~~r> ,,IJ'()~ª ~:11 ~ª ~n-~c16,~-I aéiba 6~ci~h~.~ c6r+i9,'u1:r9e0~ ra 1 
, ... ··.. ·,: . _·:. :·.·: -·: ': ... -, . . '. .. ::·-~_./ 

en plena ~atalla; 1127 y también cuando el 1iélrradO~ d~~d~ib~ a lé familia 



¡.--!/ 

l -~ 

: ,_ 

:;~ 

j .,. 

- ··-· 

- 30 -· 

Entre la cabeza y la cola de l.a cornitiva, al prin
cipio no había m~'\S que Linos pasos; pero a medida 
que fueron andando, la distancia fue haciéndose 
mayor y, al final, estaban separados casi por un 
kilómetro; ésta es una de las cosar,; que más pre~ 
cupan a los sargentos cuando tienen que llevar a la 
tropa por el monte: que los soldados se les van · 
sembr·anclo por el camino. 2·e 

Enla romería hay un contraste entre la falta de libertad de la farnilia 

de~Doí~t1Encarnaci6n y la l íberfod que los soldados (personajes de a¡:>u!2 
._ : _,_ - -,· .- :· _-_: ., ----_-' . :_-~ 

t~)_irenenenla fiesta. Tarnb_ién cuando Doña Encarnaci6n prepara la 
··- - -- -

corrüda. para llevar a la rot'lleríase hace alusi6n a la comida de los 

slJldad~s·~t~sÍ.se conÚnC1éY la imagen. 

Ac_abada de preparar la cesta con las vituallas 
de_ la merienda, nada. justificaba. ya esperar un~ 
nora larga, sin hacer nada, mano sobre rnano como 
Linos tontos. 

After preparing the picnic ba81<.et, there was nothing 
tojustify waiting a long hour without doing anything, 
. hands. crossed~ like idiots.2 9 

- -- - ---

ceia-llálJl¿;~a~la·'c~~tél;C:ónJ~~:,,vituallé\s'.'. SegCuiel DiccionariócJe la 
,·; ~.:-,, .. ~.:.-:· '.~-".U~-¿~~::o.~:- __ -of,_;o-/_,-=-¿-~_·--'=O~:~~-, 

Leng~á ··É~8~~?1-~~,~-A.'.§{~~~l_té}1:. \/!~~e c:1e{J~tfr1 vi~Jl.1~11;•••\/rvárci~1'~§f9bffica: 
,-··;~r:-

conju11t()';~~·@·g~;~;~+N¡6~si~~i~'.~}~~~~:!f ~i'.()'.§'.t~J·.~~! .. ~i,~~;~i~\~t~.1~'f~t~'r~·-rgs'·····ejé~ 
- ), ;_'. )\·,_ :~.;<~.'.:/•.ie'(c 'i.-:· !r' -; •j··; ,- ·,,L~i f? ~· J:,:>: 1...;':.,>_, ~'.)' __ :,¡:'::• •),·;:•-: ':.~~.; l{';·:~ -

ct~a~B~~~.;1f .. ~.c_a·.~.!c~e~·._.: ....•. ·_ªq:i_L~!'~e.·.·.;·;_•fe1'._t_: •.. ;e .. f_:,;,.t_u•.·_::r·_.•.·1l' .. tc'.~-P.,1·.~.~"•ª:.-_0d~.~º···.~,f.i_: •..•. ;_ec·.~.·.-1¡e;.~_:1;_ .. :_;_····¡·:.e~c1rL•.:_:_•:,_ª¡e_ •. :.:_;_ª_:: .. · ... :f¡.f ... ~º··f·:·~ ... f.:.:_:_,(m.

1

_':_.laV_;:_.:_•.': __ ¡pJ_:•ª-~···;t•_:_~~e.~,'..:.•rs.~re.i~ª-¡·)·_18aTI .• 

este <;?9.0 !·:,:.'~lé§~{Yhk; ., _ . ... . , 
'. -'í 

contir1u~&i•61i deciél.. i~:~9¿11 c:l~f &}é'rhitÓ: El 'cié~cib'?-óúo'cici··~~t~ iri\dt~en con 
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-- ; e=-- - -·--=------ --- --.--- ' 

tr·ansn1isi 6n ele uno ele los terna~ y él la e!3tructúra del'apunte, La con 

tinOidé1C!C!EiLf!~sArr:9üo 'Clé.l·~ Tma.9~,.,. eri··eF •orÍginalse pt&r'ae en·1·ii fr~ 

dL.1cci6nd~biCJ1;aque:elt.1~~}0U~·~p1~ su¡~ri.me.lb Pulcibra .. , vftuallas'·, cuan 

do·. en ·iggr~~l~i~·~~;~r~ietj2r\/~i~~;t~ ·vidunls. 

Por6~~~'.gal¿tiéf ú111lfr6clll¿~ión.·.delartfculo··del~nted~••los··•no111 
,.·.-.-·.-.-,-·,-,.- .. _/ ... ·.· ···:_·.· .. ·-·. /._,.,.-··· .. -,_. _- ... ·_ .. ·.·-.· -.· .. · ·---- - ,•• .- .. :,-... ·, ____ .. -, -·, .. -, -

bres. ·~;,~espaM6u~¡~~aCl.1~/~~b.or .. r6~t:~~o .. que•·.t~ffibiéhá¿d1:~tb~ye ala.•.t~--
·- ' - ,, •. , -· ' • .. •• • .. • • , ., ·' • •• < - ' , - •• - • • ' - -. • •• ; • ; ,_· - •• • - ,..·.-- - -- ' • ---.;;~~·.'- -i-·. --- : . ~-- ,.- •. - ' 

cre?ción ••de ..•.. la ···1 en gua. hablad~,. p~ré•.qE~ cjesi{~~i,~d~~~~te·;~~;pierde• 
en ... fa trad°ucci6n.··.•por sUpllestó; enl:hifeca~Ó11o.·~~debea.'uf'la.cimisi6n 

PQr ~'~rté· d~l.traductor, sino·· simple mente ···q•·.·~Ze ef)~t1~¿l~:~ ~&·es · .. pos i-

ble conservar el artfculo: 

La cesta de la medenda, que pesaba bastante, la lle
vaba l_uis en la sillita de ruedas de su hermana peque
ña. A las criadas la Nico y la Estrella les habían dado 
~uelta, porque, en r·ealidad, no hacían más que moles 
tar ... 

The picnic basket, which was fai rly heavy, was carriecl 
by Luis in his small sister' s push-chair. The maids, 
Ni.ca and Estrella, had been given ti.me off, because 
really they were nothing more than an inconvenience • .. 

30 

- - ~-, --

t raducci6h ele '.' r.:a RÓtf¡erré\i1
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"19. lbicl.,. p. 'f 23 

20. W; McMordie, English ldioms; Oxford University Fress, Great 
Britain, 1972, p. 6 11 ldiomatic turns of expression are usually 
for-cible, terse, é1nd vivid; thc same rneaning could be sel f'orth 
in sorne other way, but with equal force and brevity. Frequently 
an idiomatic expression omits sever-al words by ell ipsis; but 
to fill in the wo1~ds so omitted would destroy the idiom ... 
Idiomatic cxpressions are to be found in the daily speech of 
English people rather than in elaborate, polished compositions". 

21. Ca11·\il0José Celu, op. cit., p.p. ·11s-·19 

22 • Ibid ..:_, p. 200 

23 •. 11:>id., p.p. 1"16-:17 

24. Ibid.; p.¡). 106-7 

25. lbid., p. 200 11 A direct translation is not possible, for whil.e 
7Patei~farnilias' is similarly pompous in English, it has not 
the same social ove1~tones. 'Father' captures more of the 
middle-class atmosphere Cela is mocl<ing so harshly," nota de 
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Fin;.:i lrncnle, poré:\ dar un juicio global !';obre esta traducci6n, co1110 

que, .. a 1;~rpa1~~c:~·t~,:·Ó~h~~~tUy~f\ ~¡ f~~e1·1tr;~_s; ()i ':e~es de la•triin:3rrl is i 6n de 

la ol)í~é1 de C0la:.FideticjE,cJ·alórig,i11'~1, inteligibilidad y te131~oducci6n. clcl 
' _. . ._ ._ < ' ' -_,. ', . - -: .. - .. - ·-,:- .·. - '· '_ ._ -. ' ,' -.. . : ,. ,_- ~ -,-. -- .·:: _--. - -- ',' - ",-.'" - -, : - '. ' ' -

estilo·.··Co~~;~ueci~,,~1~~~,;,_;é~t~.clásifiº~c;faí)·~igL1~)tJ6·~1~din.c~eciÓnte de 

diftCLtltad.i2¿·,~~~g()~:ClaJ·;~%pu~d~~ecfi ádna.'tr~ducdo~ e~···~¿~~6a· fiel 

al originJtj'::{ld~Ú~~j'.~ ~8reg¿e ~i l~·quit¿ na ka,· que. ·transmita .úni e.amen~ 
te aquet16c\L1~:;r~~~to;·~xpr~sa.E.l siguiente nivel exige· un poco rnás. 

Aparte déficJeftdac:Lpide qÜe .. lo escrito sea comprensible para el lector, 

que ial~adu~cié)r1 n6 suene a i:rªdl.rcci6n. El tercer y último nivel es lo. 
- : \\-~·: ;_ ..•. · . ___ ·.....•. ·_ ·. -· . . _- - ·- . ; .- .. _ 

rnáxi1T10 que se puede esperar:-. de una traducci6n: que sin tra.i.ciqnar el 
'.'.;·.e ''··<· ,. , ·•···' 

idiomattradS~1cJ'.o, r()~~·~·······~·rear efectos similares .. a .. lo.s.·.del: idioni¿¡-.. ·orí,ginal. 
-~·- ':;.<: .. ·; .. · ",~~··-·-:<:"<'.< .. ' : .. · .... - .> .. <:· . ··,. ' .-. ' : - -- • 

liatt'...ái:1tlbci61~· rééllizada por Brotherston•satisface. ·él pHrr1cr 

nivel. AÜ~qd~~~~m;~r1cion6 la. existencia. de ·algunos érrore~.de int~rp1~ 
--'_~--~"-_:.-::='-ó--~-:;-'-=-,--~j-=_:-.--,·~:-:~--o:-·~--'=---;'- --~·.--:=--=:-".'_-~--=-.:...._~-----=:-0---'----"- - , , - ' . ' --- - --- - -- . -· ·-- - - - ---

tacitn,C~st()~ O¿LÚTetT en $ÜUC\CÍ011es no muy significativas pa1~a la obra . 
• J.. - • • ·-- »' ', '- •• - - ' - •· . ;·,. - '-' -- ·- . -. ' ,. ' ,,. -

Adern~s J ·~oG di~cü1Jables,·· .pUesto que·· surg~n···~e· la am~igt1ed~d~.el:co
- loquiatis~~;~~:l~s~rases españolas. Por otra parte, la pre¿c~~~cipn 

do, es\e&1·8~r1te-·.enla ·-frecuencia de notas.expl icati.vas .. :~E~t~~rni~~a~nece 
_>~~~:¿>, - ~-~:,:;~~:i),~{~ ~:;Et~~~:: . · 

s. iÓ.ac.·.rro·~}1~0~F-~n obasiones, ·a parafrasearexpré~fdr~·~-5·1(J~§ÍYJS~i6a;sal 
' - '-.,.• •• "!•' .- • -· -. '•. -" •••• •, ·"" » .,•: •• ·.-' _.,_, __ ,_.,. --.·. 

c;on ··2~~i::,6'.¿/M\·!3~g~l11c1.o .. r1Jv.e1: •.. ·•int~ligi_l?i.Ji•~~~.<~i<.t~?,>to•~~1jlúj~1-~~ é~· 
··: :/;._:_.::;_ ·~-~··.:-, '" .. :·;~·-3 -~,,-

clar()"y,8cW~;--·~~~htp .• c:onstrud21one.s·~1;1t~sticél§ .. f()~zélci~s ql.1~-cieriuncien a 

grftos el origen extranjero ele la obra. 
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alonci6n, .yn <11.JG se l1a11 e><1)~10g;t<2 algunas foll<.i:c; c·né:cintrad.:1s. Cor-rioyu 

se dJjq, ~~t~·r.i_vel. e;ol·rnÉI~ c:on1plfcado,y ;. por énde, eJ.·.rr~.s .. di~ídl de 

lograr .• ~on tántos.los detalles· que el···tradÚ6tor cléb~ cl.1idar, quq .. rc·-
-' ---~-: ;·_. __ ._--;,_~-- ., -.. -: ,- - - - '::. _·- ::/ ---.;~:.~- ;--/.-:'-_-· ·' ,_, 

sultapocQ'·.menos que.imposible re?OfVér S~tf~fé,'tCtOriam~nte cada. Ül10 

d~ ellos. ~dell'las, debernos l:ornar enc.uenta que el traductór·'1:;.:isJnu.!2 

ca dispon¿de todo el tiempo que quisiera dedicar a u~a ()8~ic;/~~~ s6lo 
. ·--···,· -· - .. _ --- - ,· - . --- - .. 

para reél.lfzar este.análisis fuero~ necesarias muchash1r~~\:~d~ in;esti-

:.--.-·:- ~,:.--_<_·.~·'<:.'_~-.; --:-_-:':,-· ._':·'-' ·-,<-_._ -->~------~-. ,---<---- -· --- .- .. ":·.-->.-::-:~·<< ~-.-.. :·::-.. :,>--- --_-·,--_ - -

. sicJe.t~:r \¿~,~atu'l°'~l~'Z~ pópCllar.Y rústica de.l estiló Út~~ari.o de Ce la. Es-~ 
; -._ ~. -~\~ ":----~, - -

Brotlíe~sto11~ 'El p1~incÍp2\l'p1:()~1~~'~,'.~u1~9~, py·~~,· d:élAs ... elementos·. m~ 

nejados":.p,61 ... ef;.·~ut~;~1·':cuf~~s~·~cré\i1d~~b~·~~it~1yélo····~á~i1)a~t1C:Jrd.r .de· •.. un 

. •i dt onJ<c, l!':,e~~.!;stoiie¿f-41111 lta':ci~.. =~usO • de{~jt{~j{ci·• á~ {~~~e de. norn~ 
-- ~-.----~-'-'-~=..:,. ___ . _. '- - - ::___ ___ ~ 

bres 6ropto~ y .. dtrni~uÚvo~ GargadÓs ele i~tenci()n .·· Es en este· ntv~l 
: <::.>.('.: < /'. <•. '.·.· .·•.· ..••... ··.. . << •... 

. dq11tje la;tr<J.<:K.1ccion flc1c¡uea. Alguna::; fallas resultan de las inadc~cuacias 

elec6ioA~~ el~ tfrrninos, pero otras ,son producto de las diferencias in-
,-.·-, -· _·,· .. 

t~ín~e~G~~.~~dQ§ si~l:ernn~ li.ngt1ísticos distintos, como lo son en espai~.01 
y el inglés.·· 

óo11lo··e1 .·analtgiscl~es.l:Ó~~1--0&1emas d~traciC16bl6~:~~,~1--~aliz6 en 
-'.:,:_-e"-"''.'.(~·':'.,_:,.:_ 

la parte ... ~ntér:10),.'.~A ~stei~orÍléritb;~c;r8 bah~ u{~ ~~~v~>~c~én~() cie .. lo .que 

, ,·.· ·. · ... ;. · ...••..•..• ' .· •.•·· ·. > > • · .. •· .. · • • O"' __ ; ·•·••• .~.< . .?i.:~,>~{ii:.~~; __ '.,,.~"~+~··:~.~·8Lc'.,, ··• , < 
descubrí .. El<.<:;rror rnas g1~avéJt:)·cónstituye'.el .u~o{de 11.fatnér.1'. f3.or 11él ca-' 

be za de r an~{~¡~,.,/qli.~· es~'~ e"r?~.d.e ~,ef eif~J~~;~~¡f~l~í~i:l,~~~~,~·~'\vedad 
se ve inc1~erne11tada por lo significativ~ ·d~ ~:~~~~Z:~ ~é~;i~:¿b:~~'. Gtro 
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-et"'~or p2.i-:ecic:!QJq _!"~presentan tas inadecuadas versiones de algunas 
--- --- - ----===-=--==-==--"O--=~-=-==-=---,__-=·- --- ----=----=--_:_-_-o- ---

' - _--_ --~ -- .:_-o: - - -

expresi9nes_ farniliares. Sin emb~rgo, -cor1vie11é?Pl.ln~_ar_que las lºallas 

irnptde;·1~·-'¡.:ép@5c1CC.cT6r"1 é1¿f¡afüqt~fi~e-P<:P_uú~r d~t ór19ihat~ ·por tanto 

1a·tr'á~~~J(6~1 ~i;.;2~ l~Omerfa" rio llega a Se~ un: re~;~acl6n del 

original: 

·-----~;-· ----------
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Li\ RO ;\t l·: !<. ( 1\ 1 

l.:1 m11JcrÍ:Lcra lllll)'- lr:1.Ji('io11;tl; b 1;1:11lc se ku:ía lc11-
!',<!.t:;' de lo bien que ::e pa-;alia en la rr1111c1fa, ado11rlc 
i1(·¡~;il1:111 lodn:; f,;~; ai1u:; vi:;;¡ 1111i':: 1k 1111u:l1a:; l1·¡r11as a la 
1c._iui;t.la.J Unos V•:nían a calmllo y Lttrn:; 1.:11 u;:os ;:uto
ou::u adornados co11 r;u11:is; p1:ro lo n::d111t:ntc típico era 
ir ¡·11 c;1rro ele bueyes; a lo:; L11cyc:: l('s pi11t.¡!Jan los 
:1wr11ri:: C.:•111 al! yaldr• o l1l;111r;1; dr: E::¡,aiia y b: ad•irna-

11:111 Ll ll'::t11;: C011 111aq.:a1il;l:: y ;i111:1¡ool;i"; ..• 

U n111::n d·~ li1•:1ili;1.• \'Íll!.1 lc1d1J el tic1npo pcmando en 
b ro1.1~:rh:; en e] tren, la gc11i<: 110 l1ablaba de nlra rosa. 

- ¿ 'l'c acuerdas cuando P:iq11ito, el dt: la. de Tdé-. 
!!T;•fiis, le saltó el c~jo :t la ckii:a h1ra í' 

-.. Si que 111e acuerdo; .t1pwlla ~:[<[U<: Jlic sonada.' Uu 
;;:1;1n!ia civil dccia qur lc11i;, c¡uc venir el sciior juez a 
!t:v .111.1r el •do. 

- ¿Y te acuerdas de cuando aquel sci'\orito se cayó, 
con pantalón blunco y lorL, en la sart{:n del chmrcrn? 

- También me acucrdr 1
• i (~lié voces pqi-a ba el con· 

de11ado ! i En seguida se cch:d)<1 de ver l[llc eso de estar 
frito'• dd>t.: dar mudm rabia! 

El cabeza de fondlía iba los s;'d1ados al pueblo, a ver a 
lo:; ::11yns,·1 y rC'grc:;aba ah ctpi!al d lu11cs 11111y de ma
iía11a p::ra que le diese tic111po de llegar a liur:na hora a 
b ofi 1:i11a. Los suyos, co1110 r'·t dc<'Ía, eran ~Íc:tc: su se .. 
i·11.1ra, cinco 11ii'1os y la ma111(t de ~u sel1Ctra. Su !a:iiora se 
!l;i1nal 'ª d0i",a Enl:arnacit'ín )' \'ra g<1¡rla y ck!:co11~idcrada; 
ln:-; nií .. ,.; cra11 todos largos )' dclgadit.us, y se lla1n:1ba11: 
Lui:; (di1:z ailos), Encarnita (ocho ai'1os),José María (seis 
;,¡¡, 

0s), Laure11ti11u (cuatro aiios) y 1\dl'!ita (dos ;u·1os). 'Pnr 
J, i:. vcr;·:nns se les pegaba un puc1:i d sol y tr1mabau 
11•1 

1·c,Jor algo bueno, pero al mes de estar de:: vuelta 
( ·11 l:t c.::q ii 1:ll, es!:ihan ol ra v1·z p:'d id1 i:; y 1 dc1\isos co1110 

T 1 !E /U) 1\ 11!.' N / 11 

'J'l1<!rfl111crí,1 wa:; vcry traditional; pcnplc: r;1vcd :dxntt thc 
gnnd tinw ynu kul al !111: roma/a, wliit:l1 '."Hior:; fi·111n rna11y 
kagw·:; aro1111d c·;i.;n{.; lo evcry ycar. ~orw: ca1ílt: 011 Jwna:
back a11d otlier:; i11 lit1~;e:; dcckcd v.·itlt hranchcs; but tLc 
rcally typic:d thing to do was to go in a r:art dravi11 liy CJY.en; 
tite oxcri liad !lwir hor11!; pai11l<:d witl1 wliitc ¡,.ad pai11t or 
whitcwasli and tl11:ir lic:tcls adnrll(;d •.vitli d:iÍ!;ics ;111d por
pic:!: ... 

Fatlicr carne l>a'ck tlti11king tlH: wliolc time ahout tite 
romaía; in !he train pcoplc :;pokc about n1Hhing ch:, 

'Do you rcu1cmbcr wltcn l'aquilo, Lhc wom,1JL :~t thc 
Tclcgraph OHicc':: boy, p11t Doña Pur;t';: l'.)'t: CJ11ti' 

'OJ' cnursc f clo; tliat did cause a stir. 1\ policr:111:rn saicl 
that liiH worsliip thc: juclgc would havc to crm11· tri pic:k tite 
t:>'C ttp.' 

'And do you rcmr:mber whcn that you11:; gcnllc1nan fcll, 
wliitc pants and al!, into thc <loughrn1l-sc:llcr's fryi11g--pan ?' 

'l rcmemlJcr tlial. too. lJow thc bugg'<:r ¡cllcd ! Yo11 cüuld 
scc straiglit aw:ty tliat bcing 011 hol coals mn:;t 11iakc you 
prc:tty mad.' 

Fathcr wrnt to tlic villagc 011 Sat11n!.1:,::;, ¡,, sr.:c lii-; f¡1111ily, 
nnd rc:t11rncJ io thc capital on l\fonrlar fir~;t tl1i11g in lhc 
mornin¡~ in ordcr to l1:avc hímsclftimc lr1 :urivc carly al lhc: 
ollice. llis l:11nil», <is.he usrd lo say, wcn: ::cv1·11 i11 n11111licr: 
his g•Jild wili:, fin· rl1ildn:n ami liis gr.,1;d wif;:':; 1ua111111a. J·fo 
wili.: was calkd 1 loi1:¡ Encarriaci<'Jll a11CI w;is fat a11d Íll(:1J11·· 

sideratc; tl1c cl1ildn:11 wcn: all k111g and t!1i11, <•11d \·;1;rc 
callcd: Luis (ten), Encarnita (cight), .Jo:r; i-..J;t· i 1 (si:-:), 
Lamrntínu (fo111") a11d Adciita (two). !11 thc ~:umrncr tlicy 
cauglit tlie s1111 a littlc ancl ¡_~ot a f;tirly lir:altliy cr,Jour, but 
within a rno11th c>l'bcin¡: lrnck in tlic c.L¡iital, thry wcrc again 
pa le ami b:igg)"·cycd 1 ikc crc.1l11rcs el ying. 11 i:; wili.:'s 111awma 

______ * _________ " 



LA HOMi:RÍA 

:l:'<•11i~·.anks. La rn:1111ú de :;11 :;ci"1111a se lla11iaba doiía 
/\:;kb y, adcmf1s de gorda y dr::;crrn:>idcrada, era cnquclu 
y cxige11tc. i A lll v~jcz, viruela:;! I .:t tal doiia Adela era 
1111 \'cjl'::lc:•ri1i ri~pipio que tn1i.t alt11:1 de ¡:11~a1w .:<1111e· 
t1l1lfTlí1'.;. 

F.I ralw'la di· f;1111ilia c:t:di:i l'IW:111t,11!0 d1· vn lo bien 
c¡11t· lial.>ía <;;1idCJ :;u p1oyccl1> de: ir 1od1;sju11tos a mcrcn
d:or :i. Ja rurncrfa. l.o rlij(• :1 l;1 J.01·:1 de l;1 cena y todM se 
aro::1arn11 pront<.> p;tra r::1;1r bien frescos y descansados al 
. 1ía :;ig11irntc. 

l:'.I i:alir..:za e.Ir. fo 111ilia, dc::puú de cenar, se ::cntó en d 
janlí111:11 rnangm: de calJli~a, corno hada l<.,dos los sábados 
rior h noche, u furnar::c u11 cigarrillo y pensar en la 
Íic:.ta. A veces, sin u11l 1:1rgo, se distraía y pensaba en 
, ,¡ :·:•. cu!;a: en la. Qficilla, p1)J' c:jt: 1r1 plo, 1> tn el plan .Mar
:;l.;i\J, o en d Campco11ato ele CciJlll. 

Y lkL~''' d día sig11i1.:t1ll'. lluli:1 :\dela di:-;1•11'>0 que, para 
nCi anda1·:;c con apuros de últi111a Lora, lo 111cjor era ir a 
111i:;a de :;ic:te cll vez de ;1 mi~a de diez. Levantaron a los 
:1i!10:; :11ecli:1 hora antes, les dicro11 d dl'.:;ayuno y los 
prl'p:1r;1ro11 de domingo; liulio :;us fH'l!;a:; y :;11s carreras, 
¡--c11·q11e HH:dia lwra C$ tiempo que p1011tu pa!;a, pero al 
fi11;d :;<: llegó a tiempo. 

Al cabeza de familia lo <.k:;p1:rtó sn señora. 
... i 1\ rriba, Car! itas; val!lo:J a misal 
- l·no, ¿ qw! hora es? 
-- Srm las siete mellOS vcin te. 
El cabeza de familia adoptó un aire-suplicante. ', . __ 
- l 'f'ro, nn~jc:·, Enr,arna, d<~ja111c dormir, que estoy mur 

cansado; ya iré a misa más tarde. 
- i<ada. i Habcrk ;icostado antes l Lo que tú quir;res 

:·> ir a mis:i. de doce. 
·- Pues, sí. ¿Qué ves de malo? 
- i Claro! i Para que dcspt1és te quedes a tomar un 

,,·crm1it con los amigos! i Estás tú muy visto! 
1\ la v11el1a de rnisa, a eso de las ocho menos cuarto, 

c·I cabeza de familia y los cinco nii'tos se encontraron con 

TllE l/UMl·.'11/,¡ 

wa:; c.dlcd Doi'ía Ad da and, ucsídcs bcing fat and incousid
cratc, was flighty and Cnssy. A pox on old agc ! Tbc :.mid 
Doiía /\dd;i was a whinin¡~ olcf hag with thc soul nf a C(Jrpsc
dcvourint~ nia[füOl. 

Fathcr wa~ dcliglitcd to i:cc how wcll liin plan liad grJ11c 
down of ali going togcther to havc a picnic ílt thc m
mcrÍll. He rncntioncd it at dinncrlimc ancl thcy ali wcnt lo 

bcd carly in orclcr to be frcsh and rclaxcd tfu:; followi11g 
clay . 

Fatl1cr, aftcr cli1wcr, sal in thc gardcn in his sbirt-sici;ves, 
as he did cvct-y Saturday cvcning, lo smokc a cignrc11 ·~ ami 
think about thc ltolirlay. At limes, howevcr, his milld wan
d.-rcd aml he 1ho1rght 11bo11l somcthi11g cb:: almul tli,: t11fice 
for cxamplc, or about thc I'vfarshall Plan, or alin11t tlw Cup 
Cl1a1npínm:lii¡>. 

A11d thc rn:xt <lay arrivcrl. Doña Adela rulcci that, Íll 

ordcr not to gel. into last-miuute diílknltic:;, tlic l;i;;;t thin¡j 
was to 1~0 to $cvcn o'clock rnass inslcarl or ten o'cloc:I: rna.";· 
Thcy g;>l thc childrcn up half' an hom bcforcha11rl, ga\·1; 

thcm brcakfast a11d tlrcsscd thcm i1. Lhcir Sunday bt';;t; 
therc wcrc some ni:;hings and runnings amund on tlicir part, 
hccaw:c half' :tll }¡,·,u risa time that pa:::;c~. q11id:ly, 1111 l i11 l !ti'. 
cm! lhcy 1naclc it in time. 

Fathcr was wukcu by his wifc . 
'Gel up Cal'litri-;; wc'rc going to mass!' 
1 But whal ti111c i, ít ·~· 
'It's twc11ly to scvcn.' 
Falhcr adoptcd a bcsccching air. 
'll1Jt !et. mi! ski·p, Encarna dcar, l'm vcry tirccl; ['11 ¡~o w 

mas .. : la ter.' 
'Nothillg doing. You could ha ve gonc t0 bccl e:1rlicr ! 

\Vhat yon want is to go lo l'<·"clvc o'clock IWL~3.' 
'Wcll, yes. Wlrnt do you fincl wrnng with that?' 
'or· coursc ! So that you can stay ancl havc n vcrmouth 

with y<iur fricnds aftcrwards ! You'rc vcry prttlictablc ! ' 
C:oniing- back írom mass, at about a quancr 10 cigl1t, 

fathcr ami thc fivc childrcn discovcred that they diclu't 
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;¡·11· 11" ::.tl1i.111 ln 1ptl: h.11:1T. i.•· 11111•, .. ::1: ::1·1,l:1n111 1:11 Lt 
, · ( :tlu i:.:1 del jardín, ¡:1.:ro dz,í·u E111;:1n1-. Ir:; dijo ¡¡11c iban 
·i Ct·,'.!'l' frío, :iJ, ~;il1'li:ic1·r 11.tiL .. \l p.u\¡¡· :;í' !.: ou11ril, 
q1:1· cii1·::i·11 l11dt1:: j1111l<1 . ., ,·.,;; '1 .1 i.1 • ;c\.c: .. 1, 1111 ¡i:1:.<:Íln 

¡;•:r u1w:; dc.::;111011l(:;; r¡n•: liabí:, r\.-11/1:: dr· L1 c:1>a, pero la 
1•1:1dn dijo qu1;, t:$O 110 se ¡,. ii1d1i<'1:1 ocurrido ni al qui; 
::·/, la m·1n1ccl\, 6 y q11': Ir.:: nii1us lo r¡11c necesitaban era 
1· hr r'.:·:;r·:i11.•;;1do:; p::r;1 i'' 11 L 1:11 d<'. El calJu.:t de !:11nilia1 
1·;1 \:i·:t.1 1k :.11 lllH o •"si:,., :;11l1i.'1 li:i·:h ~:1_:,dn1li:t, a ver ~i 
¡.r,d1.1 r:1J1ars1: 1111 rat••, 1m 1•01:0 a tra1r:w11, pr:rn xc c11-
c1:11u r'¡ ('Dll que a la Gama y:t le lubí;u1 c¡uitad1J las ropas. 

l .. 1::11ÍÜ<1:· andU\·icron vagando t:C11no :tl111a~. en pena h:1xta 
., d:: las diez, en que lu:; 11i1-1c.~ de·! j;udín de al lado f.C 

t.-·::1ntaro11 y el día c1npc,.,'i :1 l' ·•nar, ¡;neo 111:'1s o 1llL:110!;, 
,.¡ ilire lit: tmlos lm; días. 

:\ las diez ta1nl.1i1;n, o e¡ u iz:'1 \111 poco rnfis tarde, el 
'· .J11:1.:1 de familia compró el pcri1'idico di: b tarde antc
ri. ,,. y 1111a revista ta11rina, con lo que, ad111inistdmdola 
!Jicn,? tnvo lcctu1:a casi hasta el mediodía. Los nii\os, que 
110 se hacía11 c:irgo de las cosas, se portaron muy mal y 
~1.'. pusieron perdidos de tierra; ck lodos ellos, la únir.:-i 
que se pnrló u11 pl1Co bien fue Encarnita - que llevaba. 
un trajccito azulina y m1 gTan lazo malva c11 el pdo --, 
¡A:rn la pobre tuvo mala sur.:rtc, porque le picó una avi!:pa 
en un carrillo, y doi1a Adcb, su ahuclit.:t, que i<' .. oyó 
g:'Ílar, salió hecha un hn~ifücn, 'ºla llaméi m«l1osa y anto
jadiza y le dio media dor:i:nn rk lort:1s 1 dos de ellas 
lns1:u1k l'uertes. lkspur !;, c11:1ndu r.h•i1a Adela ~e dio 
c11c111a de lpic a la 11Ícl:t lo que le p;isaba era q11e le 
l ::d.ih pit·ado una avispa, le c111p•::.ó a h:tcl.'.r :trrunucos 
y a c. •.• mpadcccrla, y ~c pas•'• d resto de la rnai1ana 

:·qirl'l!111duh'. tum perra gnnl.'" cnntra l.t picadura. 
-· Eo:o es lo mejor. Y<'t verá~ como C$ta moneda pronto 

L· alivia. 
La nii1a decía que sí, 110 nmy convcncicl.t, porque sabía 

, ¡111· a b almdita lo 111cjm· era no co11ll\\t\ccirla y dccirlt: 
t11du a1n1~n. 

\1ic;1tras tanto, la madre, doria Encarna, ciaba 6rdcncs 
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h•"W wl1.tt l" d ... 'i'lic cl1ilrln:11 :.al Jqw11 l111 li1t: ga1den 
slq>~:, hnt Dnir.' Encarna l<>ltl tlicm that tliey W<TL: goi11g l•> 
r:it<'l1 r .. Jd lih !li:tl, 1.vithn11t rloin~r r111yll1i1i¡•;. it ,,¡·,:11r11·.l 1" 

f:itl1n ll1al ilwy 111i¡.:hl aligo logr:thn, wil\i l1i111 al llw ¡,,.id, 
for a !;horl walk rfJUJ\(I sorne wastc gro1111d tli:u tlir:re wa:: 
bchind thl: ltu11:>1.:, but motlter saitl thal that. would ili'•t liavt: 
occ111 red cvcn tr1 thc \,lindest idiot, anti tk1t wbat tli1: 
childn:n 11\'l'(lrtl wa~ to be rcslctl for thc al'tc:r1H>11ll. f;1lhcr, 
i11 vicw ol'hi:; lit lle :a1n:c:;!:, wcut 11p tu Llir: lu:d111r.111, lo ::n: if 
he crutlcl lic rlov:n for a whílc, rathcr trc:ir:lin .. 11:.ly, lrnt ht: 
cliscovr.rr.d tliat thcy had tnkcn thc lincn r¡fftlic bu\ ;drc:ady. 
The childrcn wandcrcd rou:1d likc so11b i11 tonm11t until 
¡1bout ten o'clurk, whcn !he c:hilclren 111:xl door gut up ;im\ 
thc day bcg;in l'.! w;~;umc, more or lcss, tlie air ol'c.;vrTV (•!her 
day. 

Abü at ten o'clock, or pcrhap:; a litLlc l:1tcr, fatlH·r hought 
thc prcvious ev1·11ing's ncw5paper ami a lntl l-li¡(h ti 111 1; rn;1g;,_ 

zinc, and, <:l:ing iL out., he had somcthing to rcad alwn»t until 
noon. Tlic childrcn, who dicl not nndcrnta;id lltc.: situ:ition, 
bchavctl vcry badly and got covcrccl with dirt; of ali of thcm, 
thc only onc who hdmvcd at ali \'tell was Erv:.:miila - v1lio 
was wcari11g a littlc bluish drcs.~ and hada largc rrnwvr.: band 
in her hair - ln1l thr. poor thing was unlucky bccausc a wa:;p 
st\lng her on onc check, ami Dolia Adel;i, her gr:inny, who 
hc:anl her ~houting, carne out vcry angrily, calk.J her sly ancl 
fünciful ancl dappcd her half a doicn limes, 11;:icc rathcr 
!iarcl. Al't(:nvard!;, v:hcn Doña Atleta rea lizcd tliat what was 
tlic maltcr with lwr grand-tlaughtcr wa~; that a wasp hacl 
slu11g her, shc lwg;in to pat her ancl l'ccl :;nny fr,r her, ami 
sprnt llll: rc~;t e,!' thc morning prcssin15 a tcn-u:utimo pir;cc 
ngain:;l tlll: sti11g. 

'Tltis is thc bcst thing for it. You'll scc how this cuín 
makc:; you bel\cr in 110 time.' 

Thc chiid, nnt vcry convincc<l, said yt:s, beca u::c ::he km:w 
tl1al thc bcst 1hi11g w<t:> not to contradict granny, ami lo say 
so he it to cvcrvt hi1w shc sai<l. 

!vfcanwhik, ;nolh~r, Dotfa Encarna, wa:; giving ordc1s to 

·, 
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:t L,· 1Ti:11h·; 1·rnw11111 /'.•'l\1'1.d 1 11 ¡ol•·11:t J..11.,ll.t. ¡:,¡ c:dw1.:i. 

,¡,. 1:ll11ili.1 l1·i:1 1 l"'r a1p11·l11 •.• 111<•111111l•i::, b rc·:;'.:1·1a de 1111:t 

l:e<·11:t d1: 1'<11¡11ilo Mttfll>'I .. s, g1'111 el rcvi::l•:ro, el chien 

1: d1í.1 cs(:1d11 11111y Jikn' .. · 
'/ el tic!llpl), qnc e:; k11t•"• pcrt1 ::1:g11ro, liu.: pa:::indo, 

l.:da que llegó la hr1ra dt> 01111t:r. l .:i co11ii1b tan'll'1 algo 
i:i.'1:: <¡uc 1h: cusl11111l.11T, ¡" 1rq1u: 1·011 c:;q de li:d1L:r 111adru· 
í',:·.dn tanto, ya se sabe: la gu11.l: se c1H1f'í:i y, al li1ml, lo:; 
1'1111;·: pnr los 11l1"u::, ia 1:a:::1 :·:i11 lnnrr." 

. \ ~:::o de las tr<:s o !n:s y cuartt1, d cab<:z;t de famili:i 
¡· lo·: ~uyrd :;i: :.entaron a la n1cs: •. Tun1aro11 de prirncr 
; .!;lf,, fabad:t ast11ria11:i; 11 al c:tl1c:··:1 ele familia, c11 vr;rano, 
Jr. 1!\l.staban mud1<1 J::,; t11.•::d:1da\ y lr;s ga1.pacho:. y, en 
l!•:1°1°<·rn!

1 
lu:; plalns en cn1d<J. Des¡11H~r. \rn11a1·011 filetes, y 

~k ¡Jo:;tr·~, un plátarn1. A l•l niib de !u avispa le dicn•n, 
;1dc111;'1s, un oir;tmdo d•: 1111.:nb; el angelito lc11ía el 
c:1rrill.,1 como un volcán. ~;u padn-, para co11solarl;t, le 
c.:¡ilicr'J c¡uc peor había q11cdado la avi~p:1, insc.;:~o l)1H.: !i.'! 

'"'r;1,:11·1·i1.a, <:11trc (1(r:ls 1:<1.-::1•;, ¡>111 '[llC, p:1r:1 h1;nr, :;;1cn. 

fü:a su vida. La nii\a deci;1 ;e¿ Sí? •>, pero no lt:n ía un p;r:in 
nire de csta.r oyendo eso q111; se llama una verdad corno 
una c:isa," ni uc11otaba, tampoco, un inlerc:s cxcc:;ivo, 
di;,¡ámoslo as!. 

D<:s¡iu1'.s de comer, lns niiíos recibieron la orden de ir 
a dormir la siesta, u porque como lo~~ días eran tan br~ 
gus, lo mejor sería salir hacia. eso de l:t8 seis. A Enr;arnita 
b dejaron que no :;e echase, purqu•; par:' e~u le había 
pic:ldo una avispa. 

Dol1a Adela y tlolia Encarnación se metieron en lit 
cocina a ciar los ültirnos toques a la cesta con la torlilla 
de p<llalas, los filetes cmp;\11adus y la hotdla de Vichy 
Catalán par::i. la. vit~ja, <¡lle ancb.b;t nada w{1s que regular 
d.~ 1:1·; vía:; digc·:;tivas; !11:. n_ii1,.s ::e acn:;(;1rn11, por eso de 
r¡11.: a b fuerza ahon:an, y i:l cabeza de familia y b 
J'.¡¡carnita se fueron a d:1r 1111 pa<;r:íto para har:«:r la dig-rs
li1'n1 y Cl•11ll:111plar 11n pucu la 11alurak1:\ 1 qu•: e:; tan 
v:tri:t. 

El rdc~ marcilba las CIJ:\I \'(], Cuando el rninulcro uic:ic; 

'1'11 l'. llOMIWÍA 

l!!I' 111:1id:: lil·:c· a l',"11• 1.d ;\l !111.: lwi¡;lii rif' li:dlk 1::,11,. 1 .,.,;,:: 
n:;uli111~, d111i11g ll1r1:;c llllltn•~llt~, tlu; acc111111l ¡.fa li1ill-li1',lit .. 
ing li:;tl ofl'ar¡11iln M11iío:r.·~. Accrirding to lh!: r"vinv: r,~ lit•: 
!ad h•nl do111: vny Wl'll. •.. 

/\mi tin1c, which fa slow but mrc, passed by, until lirnch· 
linw arrivt.:cl. 'l'hr· 1nr::d wrn; rather b!cr tlian u::11al, licc;ur:c 
wlien yo11've gol 11p so curly ancl all, you k11ow wliat it is 
likc: pcnplc reir r111 cach olht:r allC.l, in the 1;11d, drm'L get. 
anylhing done . 

/\t 11bnut thrcc ,,'dock ora quartcr p•1·;1, falhcr ;i11d his 
familv sat dow11 at thc table. They liad A~t11ri:111 stcw <1s a 
lirst c:oui·:;!;; fothcr, i11 ~;urnmcr, likecl -;alads ami .'\11c.l:ilusí11n 
cold :;oups a11d raw dishcs in general vcry 1111H:h. :\!'tcrwanÍ'; 
thcy had sll:ak':, ami as a dc~:scrt, a l1a11;~na. 'l'hcy gavc ll1c 
girl with thc wa•:p-sti11g, as wcll, a pcppcnni11t swcct; llir.: 
Jiltle angd's check wa.~ likc a volcano. Her fatl11;r, te, co11~:ok 
her, c.o,;plainr:d to h1.:r that thc war.p ha1 l come off wo1 :;r;, tli~it 
ÍI Wi'IS a rc111a1 hblr. inscct, among <>lh¡;r tlii1.¡;.·;, iwc;u1'i1~ in 
ordcr to wo1111d it ::acrificts its lifc. Tite girl s.1id 'Ye;::•', b11t 
shc cJi<l n()t sccm to be listcniug too hard to that faci: of 
imtuml lifo, 11or did shc ex pres..-; c;:ccssivc intcrcst i11 it cithcr, 
lct us put it tliat way. 

J\ftcr cating, thc childrcn rcecivr.d thc ordcr to go ami 
slccp thc siesta, liccnmc as thc days wcrc so long, thc bc:;t 
thing woul<l lie to leavc towards nboul six o'clock. Thq' 
allowcd F.ncarnita to st.:ty up, Lcc.'l.usc that is what th·~ w~i:;p 
had r.lnng her for. 

Dofüi /\dela and Doiia Encarnación wcnt in lo thc kitchcll 
to pul thc fi11H1i11~¡ touchc~ to the picnic basket coatai11i11g 
thc pota to 0111d<:ttl', the stca.k pies and thc bottl1: of Cata
loni:m Vichy water Íor tl11: old wcirnan who:;c; dige:;tivl: :;i·~
tc:m was wurking 110 more than pu~.sahly; !In: chíldn:11 w1:111. 
to bcd ns willingly as dv·y wo11ld have gnnc lo tlie 1'.a!lr,.,·;s, 
and fathc1 anrl J·:1w:1rnita wcut off for a shorl w;dk l<i ;iid 
tl1cir digr::;ti<i11..; a11d to tonlcmplatc nat11n.: a whili:, 11at11rc 

LcinR so varicd. 
Tl;c clock wa~ pointing to four. 'Whcn thc minutl'.-h~u1d 
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¡, r1~H <:li \Ht ~.iTÍl1'-!: ¡· ; .. 11:.ti)i;' l)' . .'l1'.-;1, 1 lc1~ dol1.•, 
~i .• 1, J, t.~\11> .. . .':..t;• Í 1, ~;;:¡'. ~i~1u ;1, lu·, Hiiv.1.: d1: L.-:. 

,i.:i(• V;;,- ,L. /•.¡_ ~tL._1.x{;_1 _ciL ¡1n."¡.útt·;¡_1- L' tc:,L~ 

'.: 1' d!._~-- d,. L• JJ¡i 1 l··1~d.~. it.JIL~ ju',}dit.:;J.ba ya 
L':.J.i ... lHJi;l L.1.tb• ~:!!! ;.:.,,.•-.-(;( .'..i..;.dtt, ük~iHJ ~.ub1(: 1.t.1~\.ttr) 

·.,,,. ld;{,1 >~:1t~J~: 

L ~J.,_;; H4.) lllv.\·:· d.~c~"':~ .Li.'.;. (HiC~ .. ' 1:~ fruniJi;~ ~.r· 

1·; !' ;(tt \~n~l ~~;u111~.~; <~· L• J 1 »l1l;f}_;\, I 1t·Lu,ti: ii_i(tH ci 

t,· Lt1ndi~1 y lu" t!i)' iuiu' iq;;yt)n.~.; l_,ui; .. 
1 

'in~: 

:~~ Lí f'.l: 11 l.H! ?:·-~íh· '"'.Y LlH,;-1,.~liit;;.J l;·.,_üii'tfl ,ª (p~it·t1 
.:1:,!:i, 1 ¡): .~ii1_; bt :i.~\'i;,p;\.; !t..' :~' g1P.~11J: d 1 1!1~i .:\ucL: i~t.1i1 

.,·· ~:~;;~ri;t i' J .. ;;.Ui"c.tl\~B(!) 1.i:.1J ~i1~ l.d .. (i;·. Jtl~UHJl y <..;<;JTttbt·.'. 

c:;1niti·v•;.1. dí.Ji'l~-r. E1H.-.. Ll'n~-..1:i0nl ,_,,,;t 1\<i1~lita c..:Ji br,tZfJ;;, 

_\ ,¡¡dl h~ c~d1 1 ':l.a y ht 1:1)1~ d 1 ¡.~ C•>Il~~liV.¡~ ;tl prit.f.ipil) HO 

:~ ;J.a 1_;1:'c> < 1u~· \JlH):-:; p_;:.;:.u-,J; 1~\, f 1J, ;:. u u_.dlda q d~: ~\_¡,c;ftJH 
.,o:chi,(.iti, b <k,t<d1<:1;c lü< 1c;v'1tllfl•J«,<; t1i;<¡1,1, y,:\! l111al, 

iL~~;~:ll '; 1 .jhUad•;~ Có.!.>Í pt;r iil.t }:il'~hJiCLft_¡; (;,')i/ C!J LltJ;\ de 
1.> ... '"' '¡u.(· w{;:« pn;ocu¡,;,¡¡ ;, l· :,;c1¡.,• .. llt•1:. cu,,odo 

:;.:\ :H:H <tL·- licVi:U' Uop•t IJ'H 1~l u,~_11nc· qu« l'.1~. S<J{d;.:.<lo~ 
" '.';111; cuil1r:u;d1) ¡1»1 d <.;1;::Íf.•; 

tc:,L1 d1 la nlcii1 J~iL1) q1~1· !,,'- .. ,:;., L~\·,t.~11tc. l~t Hc-
1.u, .. ,·;: L.~ :úllíL:l dt ¡ 11•·r! ;~, :.i,; l~Li il:clu:~ }A:qut:ÚH.. 

1:·, :d:_:..::~ L1 t<ico 'i L; r>~u ci;;l. le.~. J,;dií;¡.11 <i<~do :)uc~L.;: 

1 ~1t:, CH ,:iíd~z.d, l•·; iLt· i:u1 ui:'c-~ \il:.\ lHt.Ji<·1;~ar, todo 
dl:1 j.:1)r cJ UL(.di1>) u~r:titn/\1,~f (k,ndc il'J J;i.:-.; lht;iH:..ban. 
! , 1Ld•k ..¡ lr;iycclt.J p,~,.,,¡.,¡, L:. • <1 .• ;t· ,\,: i:i1-.111¡;rc, l"":i.1 

(J :nen~.,'< llJ1 uíf:1; \U\-11 ::cd '¡' le dlt I•;li H!l ( ap<.~u 

:¡i.<: JIO }¡;d.1Lt íli,{,H:t f1•1l fiÍ,q•,t'l1J 1,,dci: 11tt11 I1Í~·H.1 qui:1i; 

·, ~ l!-!l;t 1,'í,Y;:_.t '/ le dJjcl<.1~! ,: t:.Ul 1 J.~ '{IV~ \.'~~() ~*'~ f>t:dÍa 
d\; ;;:.dir <.k i.:.;;;.:::c.; oln; nifu, :.e; c~u1:,,~ba y k ph:~ 

t 1i.<t1( t ~-,.. J f t : ¡i 1 ¡¡ 1 !1 ·1 •· i · I · ele·:, ~' 1
• :.i. '> ~ '! 1 t ¡; · 

.,¡t, '11 l11•,;t n~.ul iu:i(nt: lhcn:~ 01t Hi. u\» 

¡,,,,,;¡ 

¡,, t'i' 

L 1Íd<_:;;, tiw (~í-~';· \~·;.e ÍtU'.~ ~~ud ln;¿ttttihd .. c.v•:t! t· 
fJ!'.i.;.tnií"uL ;-n 1d i; \~ 1 1 :º~\o 1){ ::tHJd to hci:t·in ~: lii:.~ 

~un a11d ti1\ üir. 

''1lL 

t~c1 !~t1'.lii'..:l' ;,~1id tl~<i. 1.;
1 

-JO~t'.;~ a~, !;Oflll ;! it '.·':!. 
. 1· \ f; ¡ ~ i ! {a¡ni\y:let oP \1n th~:ii v.·:~y tf, tite ro1.i1rru1. l1 .~, .. : 

t;.f att~! thc l\'/('• t_:(•je~;: childP~:¡~: 1...ui:.: \t..'IF· \\'d .;~r· ;: ·>·»,~; 

0 ¡, 11ow, <•ti<l E:J!:.an.it<~. tht· d1ild '.\'ltO!l· t:1· v·;r 11 b:,,; 
slunt, · J)oúa ,\d,·1:. !"'l!o\vf.:d th~~rn \vitl1 Jq··: .·)'l.:t t:Oi.. ¡J1 1:, 

l .... aun;uliHf}, un<- a '(tf.:L hand
1 

and li<.'i·~~: L; · an1~tr1uL 
. . . ~ ,. }' ' lll : !C;td bt(lll\r,ht Uf~ tl1c IC''·'» {';lrTyll;'.'; !\Ot:¡¡~~i .. J~'.1.\\'<°··:. 

;1t1d t!11· t<1i! of lit<.: prov.::;~;Íor1, at fir:;\ tiWl".' l'J\:i' 11'• !li<Jil 

\),;w h kw ¡,;vx:-.; ¡,11t tl1(· more tL··:· wc:1; r.>TL L<' :«::etc:. t~':l: 
(ii~t"utc'.: L1.:~aH1('. ~·1:1d iu tbt:- ,_:ud tl¡r· \vcrc ~·.~·p .. 1r:.ll 1::íl ¡,~ 
aiuHJ:i•, g kih .. n111.~trc, thi~-. i:·; 01a:. l_)r tbc thi.q~·:· '"'iÚ- .; rnost 

wvrry ~·~rg•:a11t:· wht:L tl1ey havt ir, rnar:'l; rtP:: .icro':" 
C.(>\Jntiy: th•ll tiH· !J.'.>hii,:!~;, ~pri.:ad Ütt:nt~t!\'"" '···~!i :1\ 1 n1L'.: thc 

1~,;,d. 
'fl,~: pÍt;ui, i ·; .f"1.:: 1 v<itir:h v:a.:., f¡~idy \11:etV'.1 \."'.t '.:.ali'\! ¡,,. 

· . ¡ ¡ · ·1·· , 1· ·1' ·.\:1t·.'··· ai1d Lt1i:; in l1i~. ;1u,d'. :.1s\U ', pus H'. nur. l<'' m.1 ( , 
j~t:,tJelL~t bad l .. ~~1:u giVt.'U ÜUlC o!l, l)('.".';'(!~::)'' :' ·~d!y dH:> \·'f:n:: 

l • • '• T¡)t" \'"' ;,l\ :b',•.', nuli1í11g l! l~ll t.' \ !Rlt ;· '. IH<~unv•~lllt:HC•.' i.O ' . • "': 

illtt;ri~·rin¡I \"-·h,.::t thr~, \''ere ''ºt ~;¡nnn1Dnt·-J, 
CJn th, .... .,,,· . .1.y tiw. 1í:it~al thi1~l~:1 i!í:tppen~'.d~ ntun (J; l.~:_:·,: C1n·; 

d1ild w;I!: 1l1i1c.ty ;,wJ \lwy ¡!_<1»'C bim « :;:nan :;q; ;;;, ~11:· hcau 
¡ . ·i· ;c;:,,di•'!' bu .tu:.r th' it· \v .. ~!; !lf} \Vi.'.tr? (.t.?lf~.V t•"'T d.· '•·Uh , 

dtild w;a,•· d w d>.1 :.<.1lli<.'f.l:in;; atll~ tht:y shou11
· :~l hirn ti:.:t 

OHC ;;.,;k1~d t<) 11'; ¡h;;.1. Jv·fop; goÍ!<Ü out of 1.hc )i;n; e; ;1.ritJtlwr 

• 
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·::1· !t ,., n1111¡1lC'i:1:;, ;, ! i·: ::¡·i·;, l.1 f'.1111ili:i :.<· J><111d1 :.1 ,.,, 

'" !1.11 1·:i111·t1·r:1 ad.-l.1111•" '"'11;Í1111 1k l.l 111111<:1h. 

'1 ! re: Jr¡ <[ uc en \In pri11ci ¡ 1in ~e liabí:t pcw;;v.lo, dnñri 
.. '!11:H·i<111 y doii:t Adda kva:it;1ro11 a los nii'u.1:: de la._ 

• :t L«: 1:11:Ltro y media. Acaliada de preparar Lr_ n·~t;i 
"' ¡,.., 1·í111:d!:t:; de la 11t•TÍ1·11da

1 
u:11b juslifit:alJa ya 

:11· uoa h(Jra larg«~ ~in hacer 11:Hla, 111a110 :;obre mano 
;i;r¡ 11110:; :n11tos. 
".,\, 111.'.:- d rlía era b11c11n y lwr111u::1l, i11cl11·•1 d•:ma .. 

"'.11 l 111n10 y hermoso, y c<m\·r.·1da apn 1vcclmr un poi:o 
.¡ \' 1 l .1Ít(', 

;. i;.l y L:·d10; 110 m:'1s tLtda~ las ci11co, la familia se 
, c11 t!l:trcha cami110 fh: la rnmería. l ldant1: iban el 

_, ,¡,. b111ilia y 111~ d(I~: l11i"s 111ayon:s: Lui~, que 
i ... va J.,·r:hr1 un pr1llo, '" y E11cai'11ita, l;L nii'1a a quien 

1.::i1í:1 pi.-.1do la avispa; les sq~uÍ;\.11 17 clol1a :\cicla con 
.i é· :\la ría y Laurcn~i1w, urw de cada mano, y cerraba 
:·, c•)rnitiva clcá\a Encarnación, crin Adclita ¡;11 brazos. 
¡:_11it 1: la c:tlwza y la. cola ele h r:olllitiva, al principio no 
:,.tl1ia 111:'ts que unos p<L'lo!l; pero a rnedilJ;l q11c füc:ron 
.. i1d;indo, la distancia fue ltacil-ndosc mayor, y, al final, 

ct;cl 1:1 n '"parados casi por 1111 kilómetro; ésta es una de 
;,.., •:.,:::," q11c más preocupan a 1'. sargentos cuando 
ti1·:1c11 r¡tt<: llevar tropa por el rno111c: que lus solchidos 
... ii-~_ \'a11 ::ernbr:indo pnr el ca1ni110. 

l , e ,·:;ta d(' la 11w1 in1da, epi•.' ¡¡,·::ah:t hast:lllle, la lle
¡_.,, l .ui:. c11 la sillita de rw:•h·; d1: :;11 !11:n11a11a pcquc1ia. 
l.,·: • . · :;¡J:is, la Nico y b E~t 1 r lla, les hablan dado rncl ta, 
. ¡1w, en r .di<lad, 110 hadan tn;'1s que n10kstar, todo 

'dí l p•ir el rnulio, mctii."nclr.sc donde no las llarnaba11. 
~ .: >1 :u1tc el trayecto pa!:a1H1 la:: cosas de siempre, poco 
,., " ·111.:110•;: 1u1 11iiio tuvn ::C<l '/ k dieron 1111 capón 

•¡111: 1111 !rabia ag11a. ["<•!' 11i11gú11 !:ido; ()tro 11il10 qui:;n 
· • r· u11;i ··o:;a y le dijcru11 .t gritus que eso se pl'.dia 

; de salir de cas<!..; otro ni1'10 st: causaba y le pre-

'l'llE 1iOMliUFA 

!t, 11 [ llt:ltli: tvm 1 1111q1li-t•: c.:in:li::;, ;it ::ix (J
1t.l 1 1• 1:, tlw L1111ily 

w•><tlll:.f'l10lr,ilw lii¡;li n•:ul bi:liin: tl1cm;o1i-lh.-:i1c\\'•t¡' lt• llit; 

1111111·rí11. 

Tlicrc wa:; a romería cvcry ycar ... 

* 
C:onlrary l•1 what had r¡riginally \ir:cn illt 1·nrl1:d, Dui·1.:t 

Erii:úrri;v·ir'm anrl Dof¡a Adela g-ot lhc chilclrcn up frurn thc1r 
•1i1:.1lri at Ji;t!f' p:1:;t f1111r. 1\ft1·1 pn:p;11·i1i¡~ tlw pir 11i•: l1;i•J 1:l, 

thcrc wa!; 11 oLhing to j11stily waiting- :i lung lwm willrnut 
doing any1hing, hand:: cros::c:d, likc idints. 

}h .. i<k;, tl11: day w;1:; fi11c rt11d licautili.il'. cvr:r~ "'º :111e ami 
heautif11l, a11d it woidd he ¡r,ootl to hc11d1t a l1lllc [rrilJl tlic 

s11n and Llw air. 
No :a.oncr said t!?:rn dorJ<;; as soon as it :;trn1 !: !ivc, lh1: 

family :;et off<ill th1:ir \\''.\)' l.O tite romaÍa. J11 fn111t \:.Tri[ fa¡lr .. 
cr ami thc tw() ddi:st c!tildn:n: Luis, who w;1:; q1111c gri>Wll 

up now, a11d E11r:arni1a, thc chile! wliorn tite wa: p had 
st11 11g; Uol1a .-\ikla li-,lluwcd thcm witl1 J_o::c': ,\!:tría ª.1~1l 
Laurc11tí110, one at ·:ach hancl, ancl Don:1 l·.1,, arnac1on 
brou¡:;ht up the n:ar, canyi1~~ Aclclita. Hctwcc-11 ll11 h<;ad 
am\ lh(' taÍI of thC [Jn>CC:;siOll 1 al fin;t therC Wf.'.11'. IJI) fflOl'C 
than a fcw paces; b11t thc more thcy wc11t <.111, tlH' ;·;reata thc 
distancc !Jcca1rn:, and in tite cnd thC'.-' wcrc :wpa ra ted IJy 
almost a kilomclrc; this is onc of thc thi,1gs whi111 most 
worry scrgcant'.; whcn thcy havc lo 111arr:h m1'11 across 
country: that thc soldicrs spr<:acl thcmselv•:o; out :ilnng thc 

road. 
Tire pir: 11 ic li:1:.kd, wliich was fairly hc:avy, w:rs r;arricd liy 

Luis in hi~ s111;tll sistcr':; push-chair. Thc rnaid:;, ~ico and 
:Estrella, had bccn givc11 time off, hccau,;e r~:ally tlicy werc 
notliing more than an inconvcnicncc, in thc way ali day, 
intcrl\,ring whcrc thcy wcrc not summonr:d. 

On thc \\'ay tite u::ual thing:; happcncd, ninrl' or le:;:-;: oni: 
child wa.~ 1hirsty and thcy gavc him :i :;mart tap on tite hcad 
lwc:iu:.c tlirri~ was 111> w;:.t1:r a11ywhcn~ a;111111d; annthn 
chilcl \\'ant.-d 10 dn ~orncthing aml thcy sho11ttd al him th,lt 
onc ~;ki:d to do that br.fore going out of thc l101t"''.; anuthcr 
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1i q1111, 1·(•11 111• l<11u~ d" dc-.p11·1 Í11 l''''r1111do. q111· d(· 
¡,. :•·1ví.1 1 .. ·:¡•ir.11· d ai1c d1· l.1 ~;1ur;i, N•1v1·.d:1.l.-:; 

.. ., . .i ... :, , . .,:l 1·.•: la vcnl:1d, 110 l11d,., 11i11gu11:L di¡\11a d1: 
·I• ll' H•\t. 

1 ·.,1 ,.¡ c:\rnino, al pri11cipio, nri había nadie - algt'i11 
: 1":: il11, t¡iti'l.:Í, :w11t;ido !•1Jl1n· 1111a piedra y n111 h!; 

· ·' j., .. 11111y l"ju:; ·, pnu :d ir:.I' au:n::u1.J., a la ru111ería 
ii;• 11o11 :q>:111.1:ii-wl11 1111·1Hlig11:; ap:1r:d11:.w;, i01111·1< .. ~. 11ruy 

•• '" ;1111h1:. •!11" lkgal.1aJ11mr ofru:: :ttajf.1$ 1 al~ú11 IJltlt1>ll!TO 

; .,., '"o l;:lrhud· 1 Cf;ll Ja bandeja de baratijas culg.1da del 
' 1: 1·1 i1., guardias •:ivil«s de servicin, pan:ias ele c11a11roraclos 

:11·· • .. 1.d1.'11 c::1wr:111do a q111: :a· ¡111·:ii::;" d ::111, chicu:; di.: 
f.·· •.J,,11i:l y:1 111a¡1,,n:itos -·de <:alCJrci: <• q11i11i:•.: ;¡¡-,,,:; - que 
11 · i::11<¡ll('1:;1;1ha11 c;i:~ando :mlill:1s, y :;uldad .. :;, rnuchos 
· · .Jrl:tdus, que formaban grupos y cantaban asturiana<.las, 
jr.t.1:: i' t:! inariachi•B ccm un ar.c:nlu rnuy en su punt•i, 

'. b "i·,¡;\ j:t de ia romería - a~í Co;lnn a 1111r1:; q11i
¡, 1111 : lli<:l r< 1:; ele Ja romc.:rb -, el c:d;cza <le familia y 
·1i·: \. i·:111·:1rnita, r¡11e c:;iab;l ¡•:t m1:jor de la ¡iic·adura, :r;c 

::·11 1.1ri;11 :i C$pcrar al rc~to de Ja familia. El pinar ya 
lnLía empezado y, bajo la copa clr: los pinos, el calor era 
:«':,, 1n{1s :;ofocantc que a pl<:110 wl. 

F.I 1abc:-.a de familia, nada rnús salir ele casa, había 
• cl1;u.!u la arni:ricana en la silla de Adcllta y se había 
r1·;11angad1·> la camisa y ahora los brazos I· •s ti;nfa todo~; 
• • >l1 1ra1 h.s y k e~;codan bastante; Luis Ir explicaba rp1c i.:so 
k :;i1u:dí:1 ["'!' falta de cost11rnl>rc, y que don Saturnino, 
1 1 padre de un amigo suyo, lo pasó muy rnal hasta qui: 

"1': ~ l.1 pit·l. Encarnita decía que sí, que claro; sentada 
'" 1 ':;: pin!t;t un poco alta, run s11 trajccilo azulina y $l1 
; :.:n l.tzo, la nii'n est:dn m11y mona, ci;a e~ la vcrda<l; 
, ::í;, u1w de esos a11gelitos q111.: van en las proccsionc:;. 

(;u:· nrh llegaron la a buda y los dris uict<1S y, al cabo 
1u1 r;;to, la madre con la nii1.~ ¡,r:qnclia en brazos, ·;e 

;¡¡. '••n t;1ml1iú1 a reponer f1wrzas, y dijeron q11c el 
era muy lu!nnm;o y r¡11e era una bendición de 

'l'lll~ IW/.lliUJd 

cl1ild .::1:; 1'.•'lli111'. tir<·d :1nd thcy ;1';k1'.rl hiin, ;11 a fl1J)I" .. r 
1<ii1fi11111d 1:0111t:111J1I, wlmi 1i:;1:-iC \V•t!i lii:il;l-catl1i;,J!, 11111111Jl:ti11 

air. J\i¡; :rnrpri:a::;, tliat i:; lhc lritl.h, tl11:rc wcn: 110111; worthy 
1.11 111c1it.i11u. 

/\long thc road, at fina, thcrc was nouody- an occa:úo11:d 
i:IH·plwrd pr:rh;lp!;, :;itting nn a :;tone and witl1 tl!I: .<d11:"p f;,r 

- away-1>111 a:; thcy ¡~ot clo:·;cr lo tl1c ro111cri11 u1lr111rf11l l;1·gg:1r:; 
11 ... ¡~an to :tppcar, a11d wcll-gro<1111cd trip¡wr:; c11111i11¡{ 1q> 
alo11~ otl1cr path:;, a 0111:-cyc•l ora licardcd pull:ir witl1 l1i·; 
tray of tri11kct~ h;t11ging frorn hi~ ncck, policc1m:n on duty, 
comting co11plc:s waitin~ for thc sun to go dow11, olJ•T larh 
l'ro111 thc how:i111: c:;talc -· fr1urlccn a11d fiftcc11 ycar 1.1l1h ··
who saicl thcy wen'. hunting squirrcls, a11d snlr.licr::, :t lul of 
sol<.licrn, who forrncd groups and sang k.turian sr1ngs, jotas 
and the mariachi with a vcry appropriatc acccnt. 

ln si¡{ht now of thc rmncrla - round aboHl fivc hu11drcrl 
mct res frorn tl1c: romería - fathcr anc! Luis and Encarníta, 
wlto lwd rccovcrcd now from tite wasp-sti11¡_¡, ~:al down to 
wait for thc rcst oí' thc family. The pincwood had bcgun 
alrcady ancl, undcr the hranches of the pines, thc hcat wa~i 
cvcn more r.tiíling thau cfücctly in thc sun. 

Fathcr, immediatcly aftcr going out of t.111: housc, liad 
thrown his jacket on to Adclita's push-chair and had rollc<l 
up thc slccvcs ofhis shirt and now his arnb ,. r~rc ali red anri 
wc:rc srnarting r;ithcr; Luis cxplaincd to him tltat that 
happcncd bccausc he was no! \f'\cd t•> it, ami tliat J lon 
Saturnino, thc fatl1cr ot'a fricnd ofl1is, hada ver·¡ !J¡1d ti1111~ 
untíl his skin peckd. Encarnita saicl that. i1 wa; trw, th.11 it 
was obvious; ~itting on a rathcr higli boul1kr, witl1 lw1 littlc 
hlui'.>li clrcss and her 1,1.rgc lmir-lm11cl, thc girl wa:; \'<·r¡' prctly, 
th,H is thc trutlt; shc lookerl likc onc uf 1110:,c litt!e :ir1gcl,; in 
rcligious pr0<:c:-:sions. 

\Vhcn gran.-lmotlu:r and thc two grandsr111s an Í\'•;d ami, 
aftcr a ·whilc, nwtlwr carq·ing lht.: srnall girl, tlwy :;;t! d1w;n 

as wdl to gct tlieir slrcngth back, and clwy qj¡J that 1111: 
co1mtrysidc wa:; vcry bcautiful aud t.l1at it W<L'i a di\·ine 

·-·····-----·······------·-·---···----,---·-···-·--·- .. 
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; ,;,;·. l'("lcr tn111;ir:.1: 1111 1k::c;i11::u t,,d .. s In~; ai1ns JM1a 
.. ;, r f•H:r/.::s par:!. el invierno. 

-- 1··: m11y tu11i!ir:adnr - decía ch1f1a /\dda cc:kmclo \In 

11. ·. ~ • '\.' h l 1111clb de Vid1y C:1t.tl.'111 , lu tjllC ::e dice u111y 
· .. ··:J!lc :!d<Jr. 

1 .i .:: , km:'1•: tC"llÍ:ill l1:.::tanlc sed, pe: ro S(' l:i r uvicron q11c 
·1:c11i::r 11urq1H'. la J.i•;lt:IJa rh: la vieja era tabú -- ÍL1·ual 

:,';; :111a ·v'.ac ;1 :;agrada-· y Í11t·11t1: 11<1 ltabí:i 11ing1rn~ 1:1\ 
¡,;:ti."•" l.1 n·d1111da. l·:n r•·:did.1.I, l1:il1í;111 sid!J ¡11-.·o 

,., o1'.·!d1,·:, purr¡ll': cada cu:d podía hal1cr::e lr:1ído su 
: •. 11 !i::: \;cru, cbro csti1, a In hecho, l'ccho: ~11¡udlo ya 
,. , ¡, 11ia :·cuiedio y, adcrn:Í!;, a h11rro m11crtu, echada al 

);,, • 1 'I 

1. · i: 111ili:1, :t'lll:tfb :lb ~:11111lir:1 dd pinar, cnn 1:1 linra 
· ,·· .. ¡.,., pit':; algo cansadrn; y tud:t l:i nipa llc11a de pnko, 
"i:. ·. 1.:nbckros e~;fuer:ws por :.cntir~c kliz. La a buda, 
" ': :1 1:1 q11c liahíri lwbiclu, era Ll únÍl.':t qHt' li:ihhh:L: 

i .\y, 1:11 mii; tiempo:;! i Aqt1/lla:: ~í que eran ro
' l . ! 

Fí <.alJL·;·a de f.unilia,.su señora y ]c¡s niiíos, ni la cscu
c!ial:«n ¡ d tema era ya muy con(Jcido, y adcm:h la vieja 
n•1 ad111itía interrupciones. Una ve:t. en que, a eso de 
· i Ay, en mis tic1·npos! 1>, el yerno le contestó, ca un rapto 
d·· \':ikr: «¿Si:: refiere usted a cuando don Arnadco? »,'º 
:•: :-i rn·.'> uu cisco tremendo, qut~ rn(1s valr:: no rccorcbr. 
¡,, ,.Jr; entonces el cabeza de familia, cuando r.ontaba d 
:.ir·idu1te a ~u primo y c0111p:1íir:ro de ofic:ina Jaime 
: :. ,:L:•.h, que t:ra así como :;1.1 r:onficlcnte y su pai'"to de 
· . ~·;1.;·:," d1.'.CÍa siempre 11d prommcia111ic~11tu .¡, 

J • :<l>o de un rato de est:u- todos dcscan~;ando y casi 
, :'. :ncio, el 11illo mayor se levantó de golpe y dijo: 

- i /'.y! 
i Lllbiera q11i;rido decir: 
i .. i ir;1.-l pc0 r dc'1ndc viene un vendedor de gaseosa::! 

, · , · Ir:. 1:i•:rto f'uc 1¡11t~ ~<'>lo se le c::-:ca ró un quejido. La 
: ,, du11dc se había ~entado C$taba llcna de n;sina y d 

.;\tilo, :J lcvantnrnc, se babia corrido un pdiízco. Los 

\ 
( 

\ 
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Tlrn ICO.\tl\11/A 

¡,ii.s::i11g lo be al,h·. to takc a n::;l cvcry ycar lo g:.in ::l1•11;;t11 
for thc wint.cr. 

'I I '!: vrry l 11·ad11¡~ 1 ' 11oii:t Adela snid :;wallnwi111; ;t n1outh" 
ful from tlir.: bottlc o!' Cataloniau Viclly wal•:r, 'what i:: 
callee\ very bracing.' 

'J'ltc othcrs liad a fo.ir thirr.t, but thcy had to put 11p witl1 ít 
bccausc thc old woman's lioltle wm; taboo - likc a sacrctl 
row - a rnl 1 htTC v:a~ no spring f'or two lr:agucs :trol! nrl. Truly, 
tlicy ha ... l liardly ¡,. e11 tlwughtl'ul, Lcc:au:;r; p1;l1"11c111' thcm 
coultl havc brought his own bol.lle; but, of'comse, it':; no use 
crying cJVt:r :;pilt milk: thcrc was nothing they Cll11ltl do aliout 
it a11d, bcsidcs, it's no good being wi;;c aftcr thc cvrnt. 

Thc hn1ily, sitti11g in tl:e shark of 1111: ¡ii1" wrn1d, v.·it!t 

thcir moutlis dry, thcir fer\ sorncwhat tircd :rncl ali thcir 
clolhcs covcrcd wi1.h dust, was rnaking re::l d!~1rh lo frd 
lmppy. Grn11d111otlu:r, who wa:; tlir: onc v,1111 l1;1cl drunk, wa'.: 
t.hc only onc talki11g: 

'Ah, in my day ! Thosc wcrc rrally' ro111crÍ11J ! ' 

Fathcr, his wiii: ancl thc children, wr:1T 11ot r:\'1:n lislcníng 
to licr; the thcrnc was alrt:acly vcry famili;1r, :1;,d li1:::id1'.S lite 
old woman di<l not tolcratc in ten uptinn· .. U111.1: wlien, lu 
this business of 'Ah, in rny <lay!', her son-i11-law a11swcrcd 
her, in an accr.ss ofcouragc: 'Do you m<'.:111 in l l011 1\111:Hko's 
time?', a trc:rnendous row arosc whiclt it i:; l.11:tkr nr,l to 
recall. From that time 011, whcncvcr Fat lwr told ll1<: i11r:ident. 
to bis cousin aml <•!licc collcague .Jait11C: C11IL1d() 1 wl.u w<1:; 
both bis grcat frirncl and his com[ortP.r, be ak".l}':> 1cic:rn:d to 
ita~' thc rcvol11ti1111 '. 

J\ftcr a v1hi!c whcn ali ofthcm 1Tstr: l alruo.l in 5ili.:nc.c, liH: 
eklrst child sta<)(l np '.:uddcnly and saicl: 

'Ow!' 
He would hnvc likc'tl to bave said: 
'Look, thcrc's a man ~;clliug lcrnonack ! ' 
l111l thc fact is that oHly •t groan cscaped l1i111. Tbe ~tone 

011 wh:ch he had ~at clown was covcrcd with rcsin ami the 
little !ad, as he got up, had fdt a twtak. Thc othcr:;, 
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·. ¡, ·, ¡¡;',-;, 11 il "''"doña J\dda, :a· f1t<"•111 t;lll il 1i{·n lr:v:in lando; 
. ,. ¡.,.; l':;t.d.iau JKI ditlo:; 1k rcsi11a. 

J J• 1i1a Enea rnar:ión ~e c11c;1 n'1 e·.¡ 1 ~11 111arido: 
i l 'w:: ~¡ < flll' Ita:; ekgid,1 1111 hw11 ;;i 1 io ! Esto me pa,;a 

:·1Í p-·r clc:jarrn; ir delante, i nada m:í:; que por c~:o ! 
LI •.;dwza de larnilia jll'OC'\11al1a 11·11qllar 1'.:1it:1;::"' 

1:111·111i, 11111j<'1
1 

11u lt: 1'"111· .. 1·. ,,,,¡; y.1 111.1.11da1u110::-la

' ·i·" :,11i111". 
ir lt11' .:11\(' 1ii qui: 11ii'10 rn11nl11 !' 1 i Estl'1 1\(1 liay tinte 

jl t<' i1 i ;u,· ·gh.~ ! 
; •·,;,a /\d•:la, :;1·11t:ula tfidaví:1, dcda r¡uc Sil hija ler\Ía 

'.11. que 1·:"' 11ti lu anq_:lalM 11i11g1'111 ti1i11: y que el sitio 
;:•1 l'"db c•:ta1· peor elegid'-'· 

J !C'hajo dc un pino - decía -, ¿qué va. a haber? 
:·1 1

,·, r~sina! 

:. l in1tra:; tanto, el vendedor ele; gaseosas :;e había accr
, ! , :1 h C1111ili.1. 

i i lay g-;1scosas, tengo gast.'.CJsas ! Sci1ora - le dijo a 
,:·1a 1\dcb -, ahí se va a poner usti.:cl buena de re:;ina. 

1-'l caLez:1 de familia, para rccupt'rar d favor perdido, 
k pn:¡·;unt.'¡ al hombre: 

-- ,: Eo · .'rn frescas? 
-· i Psché ! l\fás bien del tiempo. 
-· B11cno, dé:mc cuatro. 
1.:1 gaseosas estaban calientes como caldo. y sabían a · 

l :::;!a de los dientes. Ivfenos mal que la romería ya estaba:;· 
• • •i110 quien din:, al alcance <le la ma110. 

* 
L:i familia llegó a la romería con la. boca dulce; entre 
1 c:a:;cosa y el polvo se suele formar en el paladar un 

¡,, ,r muy dulce, un s:Lbor c¡uc casi se puede masticar 
·:·')la n1:111tequilla. 
1 .. 1 rc.nicría cs1aba llcn:1 de soldarlos; llevaban un me:; 

" :. : ;. ll) ¡ .. r;'u:I ic:1~ por aqucll<:,s Lcrrc11c1~;, y lo:; jcft.::;, el 
·:., 1!>.: h 1"1Y1r:rÍit1 ks habían dado s11d1a. 

- ! \.,y, dcs¡:n1(::; de tt:órica ·- lwbí:t dicho cada sar-
1 :.; .. , tic!lt:n usted1:s permiso hasta la puc~La del sol. 

i 
l 
1 
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k:::: DPí.1a .l\1kla, gol 11p too; lhcy wi:rc ali c11•,1•:1ul v;itlt 

rr·:.111. 
nni\a E11carnaci<'m lookc<l r.traight al her hu::li:1nd: 

''W1:ll you'vc rcally d1001.:n a nicc spol ! This Ü; whal l gd 
for lc:llingyou gnon ahca<l,jusl for that!' 

Fatlll'r tl'i"d to rc:;r1lvc thc: sit11ation pl1ilr1·:o>pl1ir::dly: 
'Ali ri1.:lit, t.lc:ar, do111t b1: lik1; that; we'U;;u11l_Ll11;cl11llic:: 

111 1lw dca11cr'~.' 
'Cl1·a11n'::, tlrJ11'1. 11rnkc nic bugl1. 'l'lll:n;':; 110- clt.:anr:r':; 

lhat can fix this ! ' 
D11ib /\dela, still :dtting duw11, said thal her daugl1ti;r wa~ 

righl, that 11oclc:i1H:r's woul<l fix thal ami thatll11: spot cnuld 
nc•l have hccn worsc cl1osen. 

'Unclcr a pin:: trec,' :ihc said, 'what will thcrc lie? Rcsin 
or cour~:c ! ' 

Mcanwhili:, thc lcmonade-sclkr lrnrl come up tn thc 
fa111ily. 

'Lcmonadc, lc111onadc for sale! Mµ.(hrn,' he s:dd to 1.Joiía 
/\ckb, 'ovcr thcrc you'rc going to gct niccly covc1 cd in 

. ' rc:an. 

Fathcr, to rccovcr lost favour, askcr.I thc man: 
'Are thcy cold?' 
'Tst ! Coldcr than the wcather is.' 
'Right, givc me four.' 
Thc ltmonadcs wcrc wann as 0broth nnd lastcd of Looth

pa.~tc. J ust ¡1.$ wcll that Ull~ romer!ri was, as thcy say, at 
liand. 

Thc fr11nily arrivcd at thc romoía wit.h SV;('.Ct rnoulhs; 
lemonadc and du~.t combincd usually fnrm on thc p~latc a 
vcry swcct tastc, a laste which can almost IH~ chcwcJ like 
bnttcr. 

The 1unw ía wa$ crowdc<l with ~11l1 1 in,;; tlwy li:te! hccn 
traini11[{ for u rnonth in that districl, a11d tlteir supaiur$, thc 
cJay OÍ 1hc rtlT//CrÍn, l1ac\ 1-(Í\'Cll thClll h:ilVC, 

'Tod:iy, urter thcory,' cach scrgcanl had •.:1id, 'you havc 
Jcavc until sunset. Drunkcn11c~.~ anrl t.:<lu:;ing ti -iublc with 
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¡ •1t•l1ilw ];¡ c11t11ri.1¡;1w.' y • 1 ,,, 11;; r hrutll':\ 1·1·11 lw 
í··.awi:;. La VÍ!~ila11d1L iÍ•~rn: 1'1rdc11f':: muy scvcrax i;nhrc 

' 111;u111:1_1irnii:1:10 de la cor11¡ic•:>l11"'· Ur<l~:11 del cnrrmcl. 
'» 1111J'·111 1 i l.1.·: 1 i a r111 •• , ! 

J.r,·: ::•1ld:ulo:;, dc:cti ::u11c11t•.:, 1;1 :Lu 11111cl11;:;; pero por lo 
':·:" :;e veía, se porlau:111 ba;,1antt: bic:u. Unos bailaban 

n 1 Lis criadas, otrns da ba.n convi:rsadón a alguna fo mili a. 
· •1n Luc11a merienda y <Jtr'.J; ca11taliau, a.unquc fuese con 

• 11¡,, :1111l:il11?., una rannon <¡ne era :tf.t: 

Arliás, ['a111j1la1u1,'• 
Pa111/1lo11a de mí cjliJo-, 

mi quaa. 
Adiós, f'a111plona, 
nui11du h· z1vl;·,:r1: a ,,, ;·. 

: .: :tll lns viejas canciones de la g·uc:rra civil, que ello!; 
·i'' liir:icrnn porque cuando lo de la f~Uerra civil tc11ían 
'.•'.1•.·· ·:•duce aiios, que se habían ido transmitir:nclo, de 

,¡"1:1 :·11 quinta, corn<1 l<•S apellidos de padre:; a liijos. La 
i¡1~da parte decía: 

){o 111c 111arclw /inr las chicas, 
q111~ las chicas g1111j1as so11, 
gua/ms son. 
1\1 e marcho /wn¡u:· 111i: llaman 
a d~jefl(!er la )\ .. acit.in. 

l .v: :;, .¡Jados no estaban hon»1chos, y a Jo niás que 
¡¡, ":ii .. 111, algrnws que otros, era a. dar algún 1.rns11ii:s, 
'·-''1•11.1 si lo est\lvieran. 

L, fo:,,i!ia se :;ent.S a poc.is mdros de 1:1. r.arn:tcra, 
'11·tr{t:; d~: unn:; pue:;to:1 de churrn:; y rodeada de: otras 
i ... iii;1s qw~ cantaban a gritu:; y se reían a carcajadas. 
r. ,;; nit'1 ··s j11¡jaban tüclos juntus rcvokándosc :;obre la 

, 1 a, y de vez cll cunndo algunc, se lcva11taLa llorando, 
'·11;. r:1s¡ .. mazo en la rodilb o una pcr¡ueiia dr·:;cala.

, .'.• l'.ll"<l ('ll la cabeza. 
: .. \ ,. nii,1:i~ de doiia Eneat nación miraban a lo:; otros 
·,, ': u 1n c!ividía. Venladcr:imcnlc, los nillo!J cid montón, 

'r ![E JI O M 10:(,1 

ilw 1 ivíli;u1:; i:: f;•rhiddr11. Tit1; lllilitat )' l'!ili•:c l1:";r- v1·1 'j 

:;trict ordcrs aboul maint..-i.ining disciplillc. Coluiit:l'!; urd..:r .. 
Di ... smi:;;; ! ' 

'flrr :;old icrs, i11<kcd, wcn.: man y; 1.>111. fr<Jrn wliat cou ld 111'. 

i;ccn, thcy wrre lw!taving faidy wcll. Sümc werc clancillg 
with houscmaids, othcrs chattr.:tl up farnilic:5 with :1ppdi:..:ing 
picnics and othcrs sang, although it was with ai1 Andalusian 
acccnt, a :;o11g which wcnt likc this: 

Farewc/l ]Ja111plo11a, 
Pamplona of 11~¡1 l11Jc, 
11ry love. 
F arewcll Pam/1lo11a, 
wh~n s/111ll I scc ;•1111 agaiu? 

Thcy wcrc thc oki :;ong:; frorn thc Civil \Var, whicl1 thcy 
ha.el not íought in l>ccausc in thc cbys oftltc C:i,,1il War thcy 
wcre eleven úr twt:lvc, song5 whidt li;1d ht.n1 pa:.:;<:d on and 
Oll, frorn onc ycar's intakc tri thc ncxt, lil:c '.:t1111<11nc~; from 
fathcrs lo sons. Tite sccond parl went: 

l'm 1101 .r:oing mot1y bo:mn,. rf lht~ ¿~iris, 
.far tlze girls are /1rdiJ', 
are pre/~¡'. 
l'm going awt91 b1•ca11.rc lhc/rc calli11g ¡¡¡,: 

lo defr.nd tlu: .N111i1111. 

. T11c soldicrn W<:rc not drunk, ,u,.[ tlw fmthest thcy 
wcnt, sorne ol' them, was to stum!1lc ncc.io;i,,1nlly a~ if thcy 
wcrc. 

Thc family sat down a fCw m1:t1Ts ;;w,,)' firnn tl11; rn:cd, 
bchintl sorne dollgh11ut st;tlls, surrmtnrl, ;! l1y utÍi< r farnilic;; 
who wcn: singi11g lustily auc! laughing loP.dly. TIH; cl1ildn .. l! 
wcrc pbying ali logcthcr rolling aro1111d ú11 tlw ¡.;rnund, a11tl 
from timr: tn tillH'. onc of thcm would gct 11¡i 1.:1yÍlll_;, \'íith a 
scratch on his hac ora small cut 011 l1i!; lH:;ul. 

Dofia Encarnaci6n's childrcn lookcd al the otl1l'I' childccn 
with cnvy. Truly, tl1<.: common children, tlic childn.:n whorn 

···-·--·---·-·--······---·---------,---------------··. 
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¡, .· nil111:: <! q11i1:1ws rns E1111ili;1s li-:; dtjahan rcv"kar~c 
! ,,r d s1wk1, c1·:m 11110:; 11i1·a,:, ll'!in·::. t··i,;c;idc.ic:; cumo 

·, i! -1·;1: lih1Ts como los ¡;.'1j:1rr¡:; ¡j, 1 ci1·ln, que k1cL1i1 lo 
•il'" \.-:; d.d1:1 b t'.u1:1 va 11adi.- Ji- ¡1.11c1:Í;1 111:d . 
. i ,1iisito, J1:s¡:i;1;'.~; e.le; rn11cho ¡.-·1, .. ;,if.,, :.e an:n .; :1 511 

::•:idn', :::t!a11wrn cnrno un JHT111 cu;ltldo lll(·m;;-, la cola: 
;-.,¡_,,,,;·,, ¿llll' 1li:ja~j11,t~:11· < u1: r:.<1:: 11íl111::!' 

: .-1 111:.tdl'I' miró parn d J;lllJJ1> y f'rn1u:ió r·l n:iío: 
,:C:.111 ··::t<:: ]¡{11\i;in1:;:• iNi l1.il1l:1r! Son toil11:; 1111a 

! ,, · t id;1 de c·di·es.•s 
·í·,L·:.p11"·::, cloúa Encarnación i111l.'i ,.¡papo''' y continuó: 

\' :1d•.·111[1:;, no:;\- c.111110 ll.: a1 n·\'1·s 11i :1 aliri1· la lrncn 
, 1. ·.1111.'··; dt: ci1n10 le ha:; ¡1111 ::10 rl ¡i:1.11taló11 di: n:::i11a. 
i \º"·1¡•,i'wn;•:i d1·hi('ra 1brtc; ! 

I:~! lliiui, entre la alegría de lu:; dcrno'1s, :;e a:w.r.J de cslar 
• t i:;u; y ;,e pu~o colorado ha, la la:; orejas. En aquellos 
,,,. 1'''°' :11s ::cntb hacia s11m:idn'.11n 11dio i11fi11ilo. 

L:t •11adrc volvió a la c;trga: 
Y~ te compró tu padre wia gaseosa. i Eres insn.· 

ci:«blc ! 
El niiio c111pc:d1 a. llorar por dentro con una amargura 

infinita. Los ojos le escocían como si los tuviese quemados, 
la boc:i ~;e le quedó seca y nada faltó para que empezase 
;, 111.rar, también por fuera, lleno de rabí;L y de cks· 
con:; nclo . 

. \ lgunas familias precavidas habían ido a la l'(Jm<:ría 
n >11 la mesa de comedor y seis sillas a cuestas. Sud;lron 
.ntcho par•• traer todos los hárt11lo~ y no perder a los 

11il111': por el ramino, pero ahora tenían su c:urnpcnsación 
:: e:. !••.b:cn eúmoclamc:11tc scntadrn; en tnnhl a la mc~a, 
¡, ,, 11·1Hlauclo o jugando a la b1¡,ca' 1 como en su propi.1 
1.1::;1, 

L11i: ito se distrnjo mirando para 1ma de aquellas fa. 
.. :i':1r, y, al final, todo i;c k fue pas;mdo. El chico tenía 
i.1J<·11 i:111du y no era vc11¡{i1tivo ni rc11coro:;o. 

1111 , .. _¡u, !(lit' c11s•·i'1aha a la r:1ridad ele l:t~; gentes un 
,¡·1;i(in l.Ja:;t;111lc a.st1ucru:;o, pedía li111urna ;1 gritos al lado 

Til¡¡ lll!Mliltf..i 

thcir fomilit~$ allmv(·d to H,11 arounLl 011 tlH: gn11md, wcre 
happy childrr:n, frj·;ky w; goats, free :1r, tlu: l1inb i11 1!1-~ :;l:y, 
who did what lhcy w:u1tcd tn anc.l noborly míndcd. 

Luisito, 11ftrr thinLíng it º''cr a grcat dc.d, i:a11k u¡• tr> lti5 
rnothcr, wlwdling lik<: a dog whcn it wags it:'. L1íl: , 

'M 11111llly, v.-il 1 yrn1 lct me: play wi t li tl10::<; di ílt!n:11?' 
Mothcr lookr:d tr,warcls thc grnup ancl [i,iw1wd: 
'\Vith tl101w :;av;1¡:i::;? Dn11't cvcn tliink 1¡f'il ! Tlu:/n: a Jqt 

of' strcet arabs.' . 
Then Doña Encaniac:ión got up stcam :inri wcnt· on: 
';\nd hcxid1:s, I ck·11 't k11ow l1riw you dan: 1:·:•:11 n¡wn y1,ur 

111nuth alh:r tl11: way you covered your lro111.n:; with 11:-;i11. 
You ough l to b1: a:;hamccl ! • 

'l'he child, amo11g:;t Lhc gaícty of the otl1r:r:;, w;1•; ups<:t <it 
bcing sad nnd bccnmc red up to thc car::. Durin!; tltw;1; 1110-
mcnts he fclt lowarcb Id:; mollicr infi11it<: h:itc:. 

Motlicr wc11l al it again: 
'Your fathcr alrcady bo11ght you ·a lr..mo11acle. Yo11're 

insaliablc ! ' 
Thc child bcgan to wecp inwar<lly wit!t infinitc bittci ne~:s. 

His cycs smnrtcd as if tltcy hacl becn burnt, his mouth 
bccamc ciry and it was cnou¡;h to make hirn bcgin to cry, 
outwardly too, full of ragc and sorrow. 

Some thoughLful familcs had gone to thc romerlrl with thc 
dining-room table ami si;.: chairs on their liacks. Thcy sweat· 
ed :t great <leal in ordcr to bring ali thcir bclunging'.; and not 
to lo:;c thc childrcn alo11g the road, but nnw th1:¡ liar.! thdr 
curnpcnsatiou and w1:rc ~ittinu comfortalily rr11111d th" table, 
cat.int{ or playing carcls as if in Lhcir own h()P!C. 

l,uisito arnuscd hirn;;clf loriki11g at onc of tho:-1: f:t-rnilics 
and, in thc tnd, he gnt ovcr it ali. J'hc lacl had a gnud 1nturc 
:md was not vindictivc or ::pit.cful. 

A cripplc, who wa!: displaying to ¡J(·oplc\ d1a1 ity a nLtlll;I' 
filtlty :aump, wa:; ::l1011li11g for alim licsídr; a c;d:1; ;;¡ali; frwn 

-----------~~~., 
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,I,. 1111 1 .. 111li-11 le' de: 111'.·•Jllill.1',; .¡,. \1'/, .t'll ,.<'i. c.1í.1 ;il1•111J.\ 
\Jt:11a y cntünccs el cojo ~e la tir:dí;1 a !;1 rosquillera." 

-· i El1 ! ·· Ir: 1o·i1al1a -. i 1 J1· L1• Lla11cas ! 
\' l.1 '"':•p1illl'r:1, •jlll 1·1;1 1111.i IÍ;i '' g.,nl.1, pirnd:1 de 

,·inll'la, t:<Jll l1
,:; 11jii:; ¡;it:1i11¡'·;": y 1:1;; 1.ar111::: hla11d1:n;c11cs 

y 11::il :.uj('1;1s, l1· n:li:d,;1 ¡11tr J.,:; :ii11": 1111;¡ 1·11s1¡uill.1 lila111'a 
C• 11110 la 11icvc vi,j:,, ~abros;1 1:uum el buen pan dd h:un
Li e y cl11ra roJnO r:J pedernal. Lr,~; dos lcníau l1ai;tan1<; 
L111 ·11 1i1111. 

Un ciego ~al11H1diaba prccc:s a Santa Lucía en un 
riwl'in dt'l toldo del tiro al hlam:o, y u11:t gitana jo\'cn, 
lwlb y ckscalza, con un 11i!w de dia~ al pecho y otro, 
.•.<1 ,·i1;oncctc, colgado ck la vin!1·n1a saya de luzmrc¡¡, 
,,¡¡.,.,·í:1 In b1tl'llan·11t11ra p1lr Iris cc•1T11s, 

1 '11 11íi10 ele seis e¡ siete ;'.i"1üs C'a11taba flamenco acom
¡.:·.i1:'1mlu::c cr•n sus propias p;drna~;, y un v1.:11dcdor de 
)'Íl.<x.; atrunaba la romería tocando el no me mates con 
lt •J11atc, m:\tarnc co11 bacabn. 

··· U!g;i, ~ciiur, ¿también se ¡111ci.lc tocar una copila de 
( : ! :~ ? 

Doña Encarnación se volvió hacia el hijo hecha un 
L.,::il i~:co: · 

- i C<íllatc, bobo! i Qyue pareces tollto 1 Naturalmente 
<¡lle se puede tocar; ese sciior puede locar tollo lo que le 
Lli:· la n.:al gana. 

. E~ ,hombre de los ¡~itos ~rrn1Vi, hizo 11na revC'.rcncia y 
: 1:'.1:·1" p:1;;eando, p:1r$J111u111osa1111·11te, para arriba y para 
al1;qo, tocando ahora lo de la cnpit<l de ojén para tonlfir 
c1111 café . 

. 1·:1 c;dJcza de familia y ~11 suc¡~r:l, dnii;1 Adela, deci
d · '!TJll t¡uc un día era un día y que lo llll:jor sería com
\•rar iinos churros a lm; criaturas. 

xCé.:r10 s..: k~ va a pedir qur: t<:ng«m sentir.lo a estas 
r·: i:c\urit:1s? - c.l~:cfa dofía Adela en un rnpto de tcrnurn 

k ccH11pn·11s1on. 
·· Clarn, cbro ..• 

l 11isito ::r; pu:;o conlcnlo por lo de los churros, aunque 

TJI E //el M h'/l f1I 

1i11w t.1 ti1111: a íLr:·• 1·111i1110 pin·1: fcll t11 lii111 :11'il tl1•. 11 dw 
eripplc would throw il to thc cakc-sclkr. 

'Eh!', he would ~houl tn ht;r. 'Onc of llw wl1itc 011<' .. : ! ' 
1\11Cl tl1c cakc-.•;dh:r, wli11 wa:; a fal .. 1.¡ v·:•>111:u1, 1 idill1·d 

with pock rnarks, wit h bl1:ary t;ycs ~11111 !lal1hy, ill··C<1ntai1w..l 
(k~li, wo11ld ll1rnw 111 J.i111 thm11¡:l1 tl1c ;1ira c:il:1: ·sl1ito: :1:;1,lcl 
snow, tasty ;u¡ thc r,CJod bread ol' hunger and lnrd a:; lliuL. 
Thcy wcrc both fairly gond sl1ots. 

A l1li11d man int01~1:tl praycrs to Santa Lucia in a comer of' 
thc targct-shootin¡; tcnt, and a young ffYP'''.' girl, br:autif11l 
and harcfoot, v:ith a r.hild a fr:w days c1ld al her hn.:a~t 
anc\ anolhcr, pot-hdlicd, hanginl{ on to her viol1·11t spr1ltcd 
~kii-t, Wa!: ofli:rin¡~ to tell fortunc:; amo11¡~ ti .. : ~ruups of 
peo ple. 

/\ r.ix or scv<:n yt:ir old chile! wa.> singing ílamr;nco accrnn" 
pany~1g himsclfwilh his own clappin~r. anti •t wbisllc-.5cllcr 
was stunning thc romuía playing the tune 'rlcm't kill rnc 
with toma to, kili me with cod '. 
(.~ 'l'lcasc, sir, is it possiblc to play "a glai;•; (Jl 1Jram1y" 
too?' 

Doña Encarnación tumcd towards the boy vcry an~~ri
ly: ' 

'Shut up, you fool ! You must be stupid ! Of coursc it's 
pos:;iblc to play it; that¡;entlernan can play anything he fccls 
likc.' 

Thc man with thc whistlcs srnilcd, bowcd ami wi::nt on 
walkintr aro11nd, p;11r.imo1iim1$fy, up and d(>wn, n°1w phyi11g 
that tune 'the gla:m of Lrandy to be takc11 with c·r,fllx: '. 

Fathcr ami his mothcr-in-law, Dciiia Ackb, dt' idcd thrLt 
a ch.y oul was a day out ami tliat tite bc;t tl1in¡{ vmuld Lt; lo 
buy somc doughnuts for thc childr<:n. 

'How can wc cxpect the kiddics to u11Cl1.:r>t:111cl? 'i Doi·1a 
Aclcln said in an acccss of tcndcrnc~:; ami c<,mprcl1en· 
sion. 

'01' coursc, oí coursc .. .' 
Luisito was plc:iscd ab1)ut thc douglmuts, althnugh he 
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'"' L: \"(';'. n1lt·11tlfa mcnns 1nd<1 lo q11e pa•:ah:t. 1 .n:; dcm:b 
;;Í::•:s l:t111bie.~11 :.r. p11:;icru11 11111v al1·prc!;, 

Uuu; !;uld: de,:; pasa1rm ca11l;111de>; 

. r si llO .le le· r¡11it1111 lwilmulo 
los dolores a la 111ú1, r1tra, 

)' .ri 11r1 Jt' Ir q11ile111 huí/11111:.i, 
d.jfiiln, 1hjiíílr1 <!"<' .11: 11111i:r.1. 

T i11ns l)\1nad11•:; :l11d:1h:111 a p.1t:11h'.; con 1111a bota va

cít, y un corro de Jlacos veranea 11tcs de ambos SC)tOS 

c::ntahan a coro la sig11ic11rc ca11r:i•S11: 

Si Je!J' c'1•11w .1;~¡· )' 1111 1.c111111 /1Í qufrrc:; 
quJ r.11/¡w tmgu )'º cfr .1r:r así. 

il:1ha pena ver C<111 c¡ué seriedad se aplicaban a su 
. :;·; .. Jk;.. 

C:i1:uirl•l b familia se puso en 111an:ha, en el c;imino de 
·, 111 11:1 :d ¡iw·blo, l'I a!;trn rey''' se cuu1ph1cía en tci1ir de 
e"1i<,r de saugn: 1111a!; 11ubccita:; alarg-acla!; que: había allá 
l•j•1c, en el hori::ontc. 

* 
I .a familia, en el fondo m;\s hondo de su concienci:i, 
~;e: daba cunita de que en la romería 110 lo haLía pnsado 
d<'111a·:iado bk·n. l'nr la carn:tera abajo, co11 la romería 
y;t a la espalda, la familia iba dl'sinllada y triste como 
1111 viejo acCJrdeón mojado. St: había lcvantadn un gri~i 
f1 c:;r¡uitn, 1111 airecillo ~crr;1110 'i'lC se cobba por la pid, 
y la familia, que formaba ahora una pil1a curnpacta, 
':11"i11al1:1 en sílr11cin, e<•11 11"; ¡)i«s c:111sados, la nwmnria 

"' ía, ,.¡ pelo y las ropas llc11•1s de peilvo, la ilusión 
rJ. ii·:turbrla, la gargant.·, seca ;• 1:1:; carnes llenas de un 
i':·í,' iw·xplicable. 

..... le)s ¡,oc;c.s centenares de ¡ 1:,::os se ccrri'i b noche wbrc 
•. r:;irnino: una noche oscura, sin luna, u11a m1cl1c sr¡Jitaria 

n1cdrn,::t como una n111jer lr1c;1 y vc~tida th: luto que 
·'.·.:u~ pt1!' los 1111111tc:;. Un L1dl(J :.ilbal>a, pe:.ac.l.1nwntc, 

· ... :"''·~ d hu~c¡ue:cillcJ de pinos, y lm 1r111rcit':Jagos volaban, 
"' "·' at<.111 tar!u~, :i. c.lns pa Irnos de las cabc1:a~ de los 

Tlrn IWMElifA 

11nrlN;;toocl h;:;s ;1rnl les:. what was goin¡; un. Thc otlicc 
..:hildrcn ]Jccarnc vcry gay too. 

Somc soldicrs pa!:!a:<l by singing: 

,,¡ nd if danci11,r.: docrn' 1 wn: lwr 
cure /he barmaid of her wnes, 
11111/ if t!(//11:i1u~ doc.m't wrc hrr, 
frmu: lwr alo11c flfl{Í frl hi-r di.:. 

Somr. rlrunk:; Wl'f'C kic:kin~~ :111 cmply winc::kin along, and 
a group of puny holiday-makcrs of bolh scxc:; wcre si11ging 
in chorus thc frillnwing song: 

{/ / mn as f am an1l 1wl as )l<Jll wa11l 
hwi r.:m f hel/i being that w~y. 

It was painful to !;ce ·with what scríomnc:;:; thcy applicd 
thcmsclvcs to thdr foolislmcss. 

\NIH'n thc: family :;et off, cm thc road lmck lo tlic villngc, 
thc ~un wa!; rnjoying clyci11g to . thc colour of blootl 
somc dungatcd littlc clouds that thcrc wcre far off, un tlic 
horizon. 

Thc fo.mily, in thc decpc~t dcpths of iL~ cow;cin1cc, real
izcd that al thc romerla thcy hatj not hatl tuo good a time. 
D•iwn along tl1c rnad, with thc romería aln:ady llf'hinrl tl1cm, 
thc farnily Y1cnt ddlatcd and sad likc a Jarnp old acconlion. 
A cokl sharp winrl hacl blown up, a mn1111L1i11 -,,:i11d which 
pc11ctrntc:d thc d·:i11, and thc family, whid1 nriW frmm:d a 
compact cluster, walked along in sik11ci:, witlt thcir fret 
tirecl, tl1f'ir mcrnnrii·s cmpty, their hair a11il cl 1,tlw·; .;11vncd 
with du:;t, thcir ill11~;ion~ cl1catcd, tl1cir tlu ,,:![;,de/ ;111d thcir 
llc:;h ful! ofan iun:plicab!c ro!d11i::;s, 

A fcw hundrul ¡i:t(:C'.i furthcr on, 11ight do·;cd in on·r thc 
road: a <lark nwn11lcs:; nigltt, a drcadf1tl, ¡,;11tl/ nigl1l Jih: a 
maJ woman <lrr·s,!:d in black wa11dr:rin.t.'. ,,V•T ti.e: cn1111try
sidc:. J\n owl ho,>tnl, gloornily, frum thc ¡1i11t:1wi<>d, a11d tite 
bats w1:re flyi11g, as ifcrazccl, two ha11d-l11•::1dtlu o1l>rivc th1; 
walkcrs' h1'.ad::. 1\.u nccasi01ia.l bicyde or hor:;c uv1;rtnt0l:, ;\! 
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111i11 111(<':;. 1\IG1u1a l1i1..idl'la 11 ;dgi"111 c;di;dlu ;u[d;111t.i

; ;u:, rk trecho en trecho, a la li'1ni\j;1, y al sordo y difuso 
:1::11••r rlr- la rorm·ría li:1hía s1Htdid11 1111 :;ik11i:i1, k11didn, 
1 '·" · :i1,, 1ql,,, ;1 v1·c1:s, P"ll' 1111:1.·: \''"'' :· lt:ja11:1~; de: li11111ca 
() d1: j1,lgf,; if). 

l .11i·:i111, d 11ii\o rnayor, ~.e :ir1uú de vah:11lía y lni· 

\f¡11n;'t. 
.:(.2111"!' 

·- \fr <'illl'é(), 

.. ; .\-,11:'1111a!(" ! Ta111bi1:11 llfl.; r-a11:::111to:; los dc1n:'1:; y HOS 
· ,>1;•111:nnos. i Pm·s estaría bnernJ !.1° 

1:,1 11i1'1c», qw: iba d,: la nn1w cid padre, se cal1(1 como 
, .i!J., ::11 padre. l . .-1;; 11i1'1oif, n1 • 1 l'Cl;id c11 qui: toda la 
;za se le~ va. u1 crecer, son ;;¡¡;;l:1~ptilil1;:; y rurnúnticos; 
: .. ,-. n, cu11ru~~ain1·111r, 1111 1rnn1do huc11n, y no e11tie11-
11 11ad.1 de todo lo r¡w: pasa ;1, su aln;dcdor. 
Ll padre le apretó la rnann. 

< ·1\'1", Encarna, (jll('. me parece qnc t·:;lc 11ií'1n quiere 
.u:r su~ cosas. 
FI 11Íli•l sintió en ar¡ucllns momcntn~ un inmenso 

c1ri:.o hacia su padre. 
- (2,uc se espere a que lleguemos a. casa.; éste no es sitio. 
•lle p:-isará nada por aguantarse un poco; ya verás como 

1:•' rcvicnt:L. i No ~'~ q11ié11 me l1abrá metido a mi a 
\· .. 11ir :-i cst:L rorncrí;t) a cansarnos y a ponernos perdidos! 

El :;ilcncio volvió de nuevo a 1:nvolvcr al gni¡Jo. Lui
;.;1, 1. :qm•\\-clt:'1nd11::l' 1!<- l:t <>sc11rid:1d, dr·j<'1 f[ll•.' dn:; !~n1c

,,, y a111:ir.1~os lagrill11JllCS le rud:i~cn por hs mrjillas. lba 
¡ i,:1c-, muy lrislc y :;e tenia pur lltlll de los nÍi'11•> más dcs
''"'"i:1d11~: del 111111uln y por "1 1ll{1•: i11f..:li1. y ck::dichad(o, 

i•1 • l111L1 alt:1111:\, 1k l<.1da la C•Jlo11i.L. 
:;1;· Lcnu:.rnos, <1ria'.·:tra11do cami:1;1mcntc los pie~ por 

!: }"'lvoricnla ca1T•·t<:rn, notaL•;u1 una vaga e imprcci~;a 
, . "::ció11 de lJicncstar, 1nczcla de crudda<l >' ele compa

', de akgría y rk dolor. 
1 familia, ;1um¡uc iba cle1:pat·i,1, adchnt(J a una pareja 

1.·1,:11nr.1r -.do::, <¡U(; ilia aúu wfi:; dc:;¡iacio todavía. 

-¡ 'f H 1'. 11 O M li/I /,¡ 

C'l:rl•tin poi11ts
1 

tl1c fomily, an<l thc clull, <lill'u:;e w1i$C of 
\he ro11wr!r1' wa:; :;uccccdcd by a blankct silcncc, brukcn 
rn 11y, al tí11w:i, l1y ::ttin<:, cli::1:1nt voicr'.:i nf di·:¡111t<: c•r 11wrri

rncnt,, 

Lui:;it•\ thc cldc::l chikl, urmed liimsdl'with cuurugc miel 
5¡:1ollc: · 

'Mlllrnny.' 
'What?' 
'l 'm ¡{cttinrr, lircrl.' 
'Yon' ti havc lo pHl llj) with ill \Ale' re gctt i 111'. l i 1ül l<h anr.l 

we'rc p11tting up with it. \Vh:.~l ncxt ! ' . . . , 
Thi~ rh:ld, v.li•> w:v; walki11g ;don¡~ hold111,., h1:; fathcr ;; 

hand, w:1:: quii.:tj1; ,¡ ;;:. hi~ fathi:r w:v; r¡ui'.:I. U1ild.n n, :1 l :ILcl 

agr: whcn ali thcir ~trcngth gucs in grow111~'., art m1pn:ssw11., 
ablc :uul rnnia11li1 ; tlicy wish dirnly fn1 "J'/>óHI world, ,_,,11d 
unclcr~tanc\ notJii1,g or what happel!S :HOll!ld tJ1,:m. 

His fathcr sr¡ucr:~i:d hía han<l. · . . 
'Listen, F.nc:1111a, l thínk tlii~ chile\ vmnt:; lo do 111!: J,11:;1 .. 

ncss.' 
Thc child folt in tho:;c momcnts a hugc alli:i:tion lowards 

his fathcr. 
'Lct him wait until wc gct back home; thi:; is 110 pbcc. It 

won't hurl him t<> carry on a bit; he won 't hui .:t, you'll so:. I 
<l<m't know wlio i111.luccd me to go lo tltis 11 1

•
11 ·ri.1, to Lirc 

ournclvcs out and to gel oursclvcs dirty.' 
Silcncc cnvclopcd thc group ag.1i11. Lui.;iln, taking ad

va111agc oftl1!: cb1b1cs'.;, lct lwo la1gi: hi1t.(' 1· tca1:: .rol! d'.>w11 
his clH·cks. lle -.v;1-; :;ad, vcry sa<l <111J cnns1dcn:d l1w;scll onc 
of thr. mo::t misn.iblc chilclren in tltt wnrlr1, .11.d tht: most 
\tnlill'tUnalr.: <111d 1111liappy, with<,11t :.11y d"11Lt. 1111 llw wh()IC 

ho11si1w e:;Lalc. 
!-lis Grntltcrs a11cl :;i::tcr:;, wc;1rily dr:Wt',i111~ i:ct'ir li::t alrn1g 

thr. dusty rnad, cxpcricnc1d a vag11c, ;.111ddi_1:<·d fccli1'.g of 
wcll-bcing, a mixture of cruclty anrl cnmpJ«:wn, h:ipp111c:;s 

and paín. . 
TIH'. family, althn11gh thcy were walkmg c;li;wly, overto_ok 

a cc1urting couplc, who wcrc going cvcn rnon: ~;l<,wly sull. 
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J l.J!l.\ .\d1ll :;' )1\1,',q ;\ !C/,nll'.~·ll ,·11 V4t.-, {1;\__j.l die i••t\!ln 
· ¡;:" .1'j1••:li•i 1111 era rn;ís r¡uc fri·:;<.:ur:., <kwergiic111a 'l fal

, 1, ¡ n i11ripin:;, Para l:i sciiora er;" 11c:11::al1k todn lo 1¡11c 
1: :11c1 a cl 11Í1\'a11:Loh11n1n11t11·:i,·i«,11, su:; tJq•; <H.:\lj'acio-

::'.t: ;¡,. 

11 ;w1.,1 .111lhh.1, 1k:.11!- 11111y ¡ .. ¡,..;, pntl .. 11g.11l:u111·1111:, 
1»i"1di;1:; l•1:; ;;:·iil,1:; (:;.111u.~ba11, :;i11 du11asiad1.1 1:11t.11:;i;1si110, 
:·.1tl",. k,s :;c..¡11hrados. 

.·, li1<, 1 .. ir :11Hhr y ;·111dar, 1.i. h111ili;L, al lu111ar una 
·.11 .. .,: r¡iw :•.: lli:111al1a el Rcc"rlo dd Cura, ~e cncnnld> 
; '"" •.·:1 ,¡,. ¡.,., ¡1ri111<T<\~ 1111'(':; d..J /llll'hl11. U11 :;1¡s¡iíni de 
•¡., Í:1 :;1111111, n1uy h~j", d1:1tt1,., clr: cada c:;píriln. Todos, 

1: .::: .. ¡' ,:.L"'-ª de fornilia, q111: al dí:t :;iguicntc, rnuy lC'm
l''· i.••. t•:ndd:1 q11c cng..:r d. t1·c11 e.mino el<.: la c:t¡iital y 
·; !.· '>ii.-i11:1, 111,1 ·1>11 l\na al1·¡.;1 i:t i11c• 01di::;al;l1,; al cnco11-

, ya f •i1 1·1rca de C':1~::1; <lt::,pw\ de lt•dn, Li <'Xnir

"' ¡•1;,!i.t d.11:;1: ¡,1111 bic11 l'lllj1k.uh~1·,¡o [J<Jl'St:lllirahurn 
·¡11:: ~·;, 110 fallal.1an sino 111i11u11i:; par;~ il:rrninr.1rla. 

J'.l ,.ah<·;:a de familia se acordó d.: un chi:;tc r¡11c ~;abía y 
: 1 >11rit.',. El chiste lo h•1bía leído en d pcriódko, en una 

:,1: 1 1.ii'n1 titulada, t(Jll mucho i11gcnio, «El hHmor de los 
•k111;\'; •>: un scñe<r estaba de pii.: en mm habitación p<!w 
§'ind 1 1,;c martillazos en la cabeza y otro señor r¡uc estaba 
:;u;lado le preguntaba: «Pero, hombre, Pctcrs, ¿por qué 
:;1: l"':'a 11 .. 1cd l'sos martil!azos!'i;, y Pdcrs, co11 un gesto 
·¡ 1 :itilic:o, l<: n;spondía: <ii Ah, si vic:;c u:;ted lo a gusto 
~'" 1¡unl11 r11:>111lq paru ! » 

r.~11 L r::isa, c;11a11do la famili:i. llcgc'1, estaban ya las dos 
· ',.cbs, b 0lirn y la E~trclla, prcp:irando b cena y traji~ 

'"·:.,de i111 : ido para otro. 
1 l J"h, ::<;¡¡1,1:·i1a ! ¿Lo han pa::ado bien? 

.,,j,r, Ei11·:1rnarit'JJ1 !·izo un csfHcrzu. 
:-;í, hija; mny bien. Los niños la han gmr.:vlo mucho. 

"· 1, 11i1,u:; ! ... 1·:u11hi.S ·-, i quitw1:; lo:; ¡:.antalo11cs, <f'lC 
:.:i:; a pow do 1odo perdidri de rcf;i1n ! 
.1 i: ,t11·I! '• Lp1c t:ra la 11i1-1cr:i ·- 111;;1 c:lih.:a pcripuc!;(;\ 

,:_ ¡ irl'la, con In:: lal1io:; y las 11!1¡¡:; pi11t:1dn:; y lodo el 
d·: 11n: 1• :;d\urita di.: co11jun10 ~in contrato que quiso 

TIH: IW.HIW/,! 

1 )1,11;11·;tld:1 :.1.1111 d L1, ¡;n1111/il1: i11 :l l'H'.' •;•,i1.1· "'iiu:•, 1!. ,1, 
d1:1l wa.s sirnply i11s<1k;1r:c; shamek:;:;ncss and l:l/:k nf 111umh. 
For lhc lady cvcry1hing whicl1 was not nir·::H1;1 fJr J/• ;;ÍJ', 

her two favouritc: nc.:•:upalion!l, was <:xccpt.iunaiilt:.. 

/\ d•11'. l•owl1 d, f'11.i11 v1:ry LL1' íl.W;ty, ¡1t11l1;11.i 1"il/. ,,¡ ;¡, llJ1: 
crickt'.L~ diirrupcd, wi1l1out too n1w.:h t·.uth11: i.1s111, au1.,11g 

thc fldds. 
lly dint ¡,{'w,dkin¡~ ancl v:alki11g-, tlw farnily, 111 :;;;·; ;> lw.1iíl 

which w;1s c;d!i:d < !11rn.tc's Cm ncr, fr>u11d iu:lr 1·J, , .. : no\'' to 
tite lir:;t li¡.ol1t'.; ol'lh1: villa¡;•"/\ ~;igh 1if'n:lid'v1•' ¡,, .J, 'l'':c,; 

soft, wit.Í1i;1 caclt lic«1rt. Ali ,,f lhcm, cvcn 1:1 1l1n, ,,·Lu t•u Y 
carly thc follow:nr: ¡J:ty would havc to rat•:h 1hc lr:tÍ'.1 l.1:td: 
to thc <::1pítal ;\11d 1lw ,,fTicc, Í<:lt an i11adrni:;,il,J i1"¡>¡ 111111:;•: 
al fiiHling tJ1crnsch·1.:~ alrcady so 11e:.1r li(lllll'i :dt1' ;ill, tl11: 
c111li11¡~ co11hl lu: «011:.id1·11·d prnfi1:d1k :;11kly J,. · .1;i .i: .. r ih•: 
li:cling rww !11:\t 111ily minutes wcn: 111:1·1kd ''' .mpld•: 

it. 
Fathcr rcrncmlicrcrl ajokc he kncw ;,rid :.111il.:d tr, hi11; ;.::lf: 

He had rcad tlwjokr; in a ncwspapcr, in a ~ 1 : 1 1iu11 n1titlcd, 
with gr<:at wit 'Othcr peoplc's humour': a gcnth·rn:rn was 
standing in a 1:oom I.itting hirnsclf on lhc: l,cad ¡" iti' :i. kun
mc:r an~l anothcr gentleman who was silt i11¡; d11wn was 
asking him: '13ut P;:tcrs, why are you hitti11g your.•.df with 
thnt hammcr? ', ami Pctt:rs, with a bcald1c ex¡ 111::, .1011, an
swcrcd hirn: 'Ah, ir you kncw how f~''"d 1 li.:d whcll l 

stop!' . 
Thc two maio.1~, Nico ::i.ml E:.trclla, wcn; :drr col y lfl thc 

hou:;c whcn thc family arrivcd, prcpari11¡; din¡¡cr and curn

ing and going, hitlwr ami thithcr. 
'Helio, madam ! Díd you havc <l grmd ti111t;?' 
Doi1a Enc:arnaci<'ll1 rnadc an dfort. 
'Yts, rny dt:ar, ;1 wry gnod time The cliild11·11 1.:11joycd il 

¡rrcatly. RiLrl1l, cl1i!drcn ! ' -··her lo11c altnul ... 'tal:c your 
p;111L~ off o;i1c:rwi~r: yri11'll g•:t n·:il\ ali ,,,.,:r evc:.ry1',i~1g ! ' 

E!;t!'l'll.t, wh1i w:1:; dw 11u1~;c ... a :;marl 1\i':1l ¡•,1rl, w1lh h•:r 
lips ami her 11aíh ¡;ainlt;d anti ali lln: air ul a cl:(1nt:;. i:irl 
without a r.ol\lrnct who rc:;olvcd to t~do . .: a .>u1L1mcr h()hday 
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\ '. >!>,! _',.¡,.¡, ::• t•tJ:.n :1 ll'.',1>\I:', 11 1 11 \'ll.', l1:1j.1 .¡¡,.;,.J1,\;¡ 

1: ... "' ¡11•:!!11 110 t:ra 111iLS que fr1·::1.:11r:1, d1·:,v('rgüc11;;.;1 y fal·· 
· \, !" i 11cipiu~;. ]'ara 1:1 scl1ora 1:1 :· 1• .. :J1s;tl1\.: to<h1 lo <¡llC 
;111·r;1, l 11i1 \'aWL oh 1n11rm11r:1· Í•·ll, ::11$ du:; nc11¡i:1cio--

:".r 

11 '"" '" .11dl:tl•.1, ok::1li- 11111y 1"¡1•:, ¡11·"l"lll'.·'tl:wH·1i11:, 
¡, ii·1d1a:; !11:; i!,? íil1ú f.:aut~dJ;.llJ, :;L1 1lc111:c.;iado cnll1:das111t-,, 

.1!;·· i(1S !,t. ,;\hrado5. 
l'11<, 1 ,¡._. :tndar y :111dar, l.;. [1ltlilia, :d lu1n:\r 1111a 

· 11 ;: 1¡1w : •: ila,11aL•a el l{t_;(:odo rli:I Cura, se !'l'!Cnntró 
, ,, :1 ,,;i ,¡ .. I: ·: ¡11i1111T.ts h11T:: d..i ¡i11"lil1•. \.111 ::11s¡iirn de 
'i-. ¡., :;n:;1\ l•lllY bi~jo, !k:11t1n di' r:11Li. t~pí1itu. '1'01.lo:;, 

1: .L: •:l 1 ,J,,.za de familia, fl'11: :il dí:1 :-.ig11ie11tc, 111uy tnn
"" L•" te11drb que cPg.::r el tren «:1111ino <le la cqiil:ll y 

1 ! \.: 4 .1:i•"Í11:l, no1. .. ,Jlt una alt'f.:1 i.t i11c11tilí::¡a}Jl1.; al crwnu ... 

·: • y:1 t •n c·nr;t di: ca~.;,; ck:.pw':.: de lc•rl11, l.t 1·xn1r·· 
'"' ¡.1i: 1 !í.t d.1r:;c ['UI biu1 e1111ik,1.d;t :,.·.¡,> pur :;c111ir alior;~ 

·; "'' y;t no faltaban :;i110 1ni111.1t11:: p;11«" l•·rrni11arla. 
¡:¡ c:il>c:a ele familia ~:e acordó d.- 1111 chi:;tc que ~;abb y 
: • J! 1ri1'.i. El ch istc lu 11<tbía ldd(> en el pcriódi1.:o, c11 una 

:•:• cir',n titulada, co11 m11cho in¡;c1,io, «El humor ele los 
'1«111(,:; »: un scñr•r estaba <le pie c11 u11a habitación pe" 
:(:'u1d11:,c martillazos en la cabeza y otro señor que estaba 
:;e¡¡ ta de. le preguntaba: «Pero, hombre, Pctcrs, ¿por qué 
.,,. I" ;·.·a n·:tt'd esos rnarl illazos? •i, y l\:lcr:;, con un gesto 
; •'.!tilico, h: respondía: «iAh, si viese ust<:d lo a gusto 
,,:· '¡1wdo c11:1ndo paco!» 

Ll• L ":1:;a, c11ar1clo la familia ll<:gi'.i, estaban ya las dos 
"" bs, la Nico y la E:,trclla, prepara mio la cena y traji" 

1: : ... !,,de 1111'.1<lo parn otro. 
i IJ,,LL, :.c .. urita! ¿J,o han ¡ia:;:ulo bien·? 

'"i1!1 1::11• .... tniaci1.'111 ¡,¡;,.o un 1.::;fl1rrzu. 
;.:¡,hija; 11111y bii.:n. Los niiíus la h:m gozado mucho. 

·. ··:, 11i:·,.,:; ! -· c;111t11ió ·• , i q11iLt(J:; lo:; pa11talu11cs, que 
-.:i:~ il po11• .. l'lo todo v;rdid'> di: rcsin·\ ! 
,, i· ... 11..Ji.,, qu1•.1.:ra la 11il1cr:t ·- u1¡a cl1i1:a pcripuc:;la 

¡ ·i. ¡ ir«ta, con lo:: labio:; y las 1111;.s pintados y todo el 
1L: 1n1;•. :wi'1urila d•..: umj11nl.o sin contrnto c¡ue quiso 

Tll e UO.~fli!CIA 

l >•111;11\dd:1 :.L\!t"d l'• 1~r111ul.1k i11 :L llJ\'/ vui• e ·:.;¡i11;\ tl1«l 
tlial was sirnply Íi1::olc111:c; shamclc~:;ncss a1Hl lack o!' mural:;. 
For thc lady r.:vcrytltin1~ which was not nirv:u1;i 11r i:;n:::·;Í¡i, 
her l.wo favourilc ncr:upations, was cxccptionaiilc. 

Í\ dng liowh d, f'1wn vcry Í.ll' uway, prolr;tr:l•«ll/, 1·1l:i¡,. llll: 
crlt:l~cL'i r:hirrnpr:d, without t!)Q m11d1 c.;11thu:.ias1n, arno11g 

thc fklcls. 
By di11L (1fw:ill·:i11r; and w;1lki11g, thc farnily, t:d :11:: :t lit:ncl 

whid1 wa:; cdlcd C:11ratc's Corncr, found íu.cll' clri «: 11ow lo 

t li~· (j rsl light~; o!' l lii: vi 1 bgr·. /\ r.igJi uf re! ÍCÍ W•"' )w "¡j, '!";l.•; 
wrt, wilhi11 caclt hc<trt. All of thcm, C\/Cll 1;11_l¡cf, wL1.1 Vl:l y 
carly thc fo\low«nr'. rhy would havc lo catr;h tln: 1r:1i:1 l_:i;tck 
tt.> tlw capital ;\lid 11t~ ,,fTiec, fdt an iuad111i:::.il.1 l1"Pl,i11c:;:; 
;ll fi11di11g tlicmscl<:cs alrcady so ncar lin111l:; al11« ;di, tl1t: 
111lli11¡~ co1ild lw "º'1:.idncd prolitalile ~:nlr-ly 11·:1.111.•: .. r lh•: 
[i:di11g now lh:\l 11nly minutes werc m:<'dc:d :1, .111pld1; 

it. 
Fa1 her rcnv:nihr:rc:tl ajuke he knew ;wd s111ii. :d l•, lii ti': :::!f. 

He lmd rcad tlic jnkc in a ncwspap1:r, in a~"' li 1 >11 t:11litl<:d, 
with grcat wit, 'Othcr pr:n¡ilc's hurnour': a gcnt.h 11:rn was 
r.tanding in a rooin l.itting hirnsc\r on t\1í: l'.c.;;~tl \-.11li :• lia1n
mcr an<l anot.hcr gentleman who was sil! ;n¡; dr1wn was 
asking hirn: 'l3ul P;:tcrs, why are you hiui11g y0m:a:lf w!th 
that hammcr!", and Pctcr:., witli a bcatil1c cx¡•11:::,io11, an
swcrcc\ him: '1\h, il' you kncw how .1'.ru1d l ICd wlccn 1 

stop!' . . 
Tlu: two maids, Nico an<l E:,¡rdla, wcr1: :drr·,,.Jy rn the 

ho11:;c whcn thc farnily arri•;cd, prcpari11g Ji11i1t:r anti cum
i11g and goi11g, hitlwr ancl thithc.;r. 

'I !ello, madam ! Did you ha ve a good time?' 
Dolia E11carn:tl'ir'111 mMlc an dfort. 
"Ve:;, my dcar, a v1:ry goo<.l time. Thc childn·n <.:njufcd it 

f
'll'atlv. Ritrl1t, cl1ildrcn ! ' _ .. her lonc ali•. red .. 't:tke your 
) I ,, , • t 

pant:; off nthcrwi::e yrn1'\I gd rc;in ali over cveryt:illlg ! 
E:;tn:ll.t, wl111 w;t:• th1'. 11u1~c ·-a smart 11<';LL girl, witli lt1:r 

lips a11d her naih pai11t1:<l and ali thc air ora choru:;.girl 
without n. c;n11tracl who rc~olvcd to takc a su11111,cr hohday 



LA ltO'.tEí'.Íh 

· 1.i11t'.1r y JTj"_1 twr~:r llll pucu ·~ 7 !.·· cqc;1_r1~1 1) dr q11~: _10:; 

11. !11 .'; 1i}J1·1l1·r Í1·1a11. 

'"'" 11in11~. 1·11 ¡ii,i;11r1a y l1;da, 1:1·11:111111 y::•: :11:11:.1an1n, 
1 :,,:11<• 1·::1.d1.111 n.;lldidu:i :;e d111rnicro11 en scguiJa. ;\ 1~~

;í.:c d1• h avi:;pa, a la E11carui1a, ya le había pa:;a<lo el 
.¡.·:·;ya r·:1•:i ni 1<'11{:1 liiucli:tda b pi1·:1rl11rn. 

;·:i 1·;;],1 za de fo111ilia, s11 1nujcr y :;i1 sw:gra c:c11aron a 
"11¿, .. '.11 ::1·t;t1idu de a1:<.J:.:la1:,1: l11:; 11:úu::. 1\l pri111;i¡1io de la 
-: u1:0 lrc1Jy:i citrlo c:rnbarazeis-:; :;ilt:ncio; nadie se atrevía a 

1 qnic·:, ¡1ri•ncro habbsc: la n:r.11r:·.i,\n a la rnmcría c~-
1 ! :.\ • kn1a:;iatlo tij<L c1. lil rncnH .. ri;, de lo~ tres. El cabeza 
.;. L.111iJj;,, p;,ra di:o1n1<T::e, ¡1c11:;a]1ól 1·11 la <¡{icina; l.c11Í11 

'1·:,,· 111.lll'•! 11111·;qll'di··11ll- jl.11'.t i11;;!.d;L1:il.11d•.:111,.· .. ·;¡ i11-
4ll :.>ri:1, 11111y cntretc11ido: era 1111 c:;1::0 brnaÍlo, incl11•;u de 
r¡crt:!. dific\lllad, en ti:1rno 3J que gir;1b:J11 intcn·:;cs muy 
1 •·:1<d<~ral1lcs. Sn Sl'i'1ora scrví:i plato,, y fruncía el cc11o 
p.•r;. que todo!; :;e diesen cuenta de su rnal h11mur. La 
·1.··;;1·;1 s;i:-¡,irnba profu11dainu1te 1:nlrc ~;orlJo y :;rJrbo de 
;.-id1y. 

·· ,: <,.!,uic·rl's m:\s? 
No, muchas graci<L~j estoy lllllY satisfecho. 

·- i Q_11é fino te has vucl to ! 
·· Nr1, mujrr; como siempre ... 
Trns otro silencio prolongado, la suegra echó su cuar- _ 

t" 1 1·,:padas:n 
- V., WJ quit:ro m<:lerme en nada, allf1 vosotros; pero 

yu éÍ<.:u1pre 03 dije que me pan:da una barbaridad gran
d' '1.ia meter a los nii1os st:mc:jantc carni11;1ta en el 
c¡u:q.1c1. ll 

T.:i hija lcvanlt.S la. cabcz,1 y la miró; no pensaba tn 
11~.r~"L El yerno baj<i la c;ab1.:za y rniréi para el plato, para 
h rnub de pescadilla frita; 1·mric:t.Ó a pcmar, prncurando 
1:.; 1r liicn la at1•ndón, en aqul'l intcr\·:;ank cxpcdirntc de 
i·, .i.,l::ci/.n ch: mu~va i11du:;t1 ia. 

:-;1.1brc l:1l: trc:; cabcz;is ¡;e rn1:cia u11 vago pn::;<'ntimicnto 
. '. t•.1nnr:uta . , . 

!. 
I 

TI!l-: ROMIUIJ'.I 

;111d n:Ltx a liit -·· took can: tln\l 1111: cl1ildr,:11 '''" l 
cd. 

Tlw d1ildn·11, i11 py,iama:; a11<l dn:::::i111•; l'.'•Wl1:;, J1;1rl ilwír 
:;uppct' and we11l lo bed. fu tht:y wcrc lin:d vllt tlu:y wrnl to 
slecp imrncdintcly. Thc girl with thc wasp stin1'., !•:11('an1ila, 
was llf• lon¡~Pr h1 pain; tl1c [;tin¡r, wa:; almo::l noi ':vi·n :;W11lt.-n 

-:lli y more. 
Fathcr, l1is wiíc n11d his motlwr-i11-law ltad din1.·:r im111c

cliatdy ;1flcr tl11: d1ildrc11 hatl ¡y11H: l<1 ],e1l /\l tlw l>c¡)1111i11¡~ 
ofdinner thcrc was a cc:rtain awkward silcncc; nrJliody clarcd 
to hr. thc ()l)C who srJfJkc first: thr. fllllin¡'. \() !h(: l'P//l('J'i•/ wa:: 
lo() fixi:d in the memory of thc thn:e of" tli1·111. Fttllter, lo 
a11111se hi111sdf', tlinu¡~hl. ;tliout thc oflir:c; lic liad i11 h;rnd a 
ld1: 011 tlu: i11:;talb1io11.,fa11cw i11du:;t1 ;

1 
:1 111·1 ¡' l:i·:1·i11.ili11g 

om:: it was a nin: c:1.•:c, cvcn ofsomc dillicull~', ,LJ,.¡11t wl1icl1 
vcry consiclcrahlc iutcn:~ts revolved. His will: ·.v;i:; s•:rvi11¡; 

dis\i('.S am\ frowning ;;o that a!J oJ"lhC'rn sh111dcl lw ;,1~n:;ihl•: ur 
hr:r bad rnood. !vlothcr-in-law was sighin1; Jci:ply bt:twcen 
sip!: ofVichy water. 

'Do you want a11y more?' 
'No, thank yo11 vcry much; I am vcry satisficd.' 
'How rcH11cd you'vc bccornc ! ' 
'No, de:ir; just ;1s usual.' 
Aftcr anothr:r prnlongcd silcncc, mothcr-in-law 1Juttccl 

in: 
'l don't want to rncd<llc in anything, that's yo1;r bu:;inc~;s; 

bnt 1 always told you that it sccmcd to me cxlrcmdy silly LO 
makc thc childrcn lrck so far.' 

Her daughtcr lit"tccl her hcacl and lookcd ,[ her; die w;1S 

nol thi11king alm11t anythin¡;. Her ~ri11-in-law lriwen~d liis 
!ir.ad anc.I lookcd ;1L liis plate, al thr. rir.g 1¡f fri..:d liakc:; he 
bcgan to think, trying to fix hir. attcntion propcrl·/, about 
that i1ilcreslillg file <111 tlie in:;tallation of •l ll('W ind1Litry. 

Abovc thcir tlm:c hc4cls thr; vague forcbuding 1il" a slorm 
wa!: íliácrinlj ... 

-
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'I' 11 E JW .111:11 /.1 ((.'c/11) ,, 
:1r•· J1rl1H:1rily 11·li1 1.i1.1::; ¡1l'tw1·!:~i11t+'.: \':Íth tlwir :11-

, 1.<!ll 111,.ir¡··111.1Li11g, Tltc)' 1.>11 ;d:.•1 be, a;; lt• r<', k::tivc 
1, t" :,·n·,_; -.·/ithOtll a rcJigiou~ e:{Ct1'it', a ~ort nfku:'J::dy 1.1rgr!1ti1.cd 

· 1 l ; r. 
·" •:; J,· dt1·1J1;;c·lv1·;; i1llo tu1.,;1w::', 1 .. id1 1:dl:i111'. .. • 11:11d1. 

11· :· ;~rriVt!d CVL'.f'Y j"'t::tr vi::i1.u1~; frt11n lllilllY ¡,.íl.!!llt':~: 

. l '. ;:¡1;1:li::h in\'Cr::i,¡n, (01n11vt1l and ::tHlwl\11n·:¡ 11bligat .. 
1:·, n:ia1 :\'e ;ind di:pcndcnt clau~c~, ÍB 11ol 0lt1:11 i:asy to 

'• .' ·· ;ll f.'11gli:;l1: similar n•·f'to:··::u·y alto::ratinn!; in \'.'nrd 
.:·• .. 111.:1dc througlioul thc ::tun'. 

::. t :: :•: ·l:iti\111i~11ol po1:;::ilJ!c. l;,r wliil<: 'pal•:ríamili:ir.' i!; 
:, .. l/ l'"'"i"'u:: in E11glisli, Íl i..~·: ur¡f tll" sarn•: social üvcr
. '!::q!,..r' r1q•l\ll'~·1; mure uf t.!1t: middle-·das:: alurnsphcrc 

:.: :. ,,,.,,_·ki11g ::u liar~hl¡·. 
, i1,,,· f¡¡;itc a:itcccd1::rit is oftc11 ft:rniuino.: in Spani~h; .ron;u/11 

\!:··:.r.h·1t \•) 'nuised aliroad '. 
·¡ '.c!i:li'':·ratl'ly wcak) pun is not t.-aidatablc a:; ~11ch; 

· :rf ::o llH·:111s hnth 'to be fricd' ancl 'to he impaticnt '. 
¡. · 1 l i: • .. v:n ', • h is ¡;copie'; this has thc :;.11w: O\•crtom•:; as 'pntcr

f:: ·;1ilias 1 (:;ce 1vJtc 4). 
I; 1., 'tl11~ 111aa who roastcd thc !arel' - a proverbial fi¡~urc 

... 1,, ·,,," rr.•k i t if. l<1 act as a favournl1k rcrm of rcfrrcnr:c whcn a 
· 11¡ :id w11rd nr d1:..:cl is heíng criticizt•d. 
\ºitl1 whiLh, , l:iug ít out, ... ' English rclies lcss on rclat.ive 

¡,1: '""1ns of thi!; riaturc. 
" ,,:':ll1nl.-1¡:kal h:wilisk or cor·btric..:, whose Gl:rnrc cc111ld 

i '11 :< i. .an, :.till appt•~rs in this !díc.m: 'wrncd in lo a cocka-
·.:·;. '. 

~ .• ';1 fat l;it('h': a tcn-·c•:ntirno picce; a fivr:-r:i:ntim11 pkce 
lJi \:u,1wn a~i 111w j:ura clzfrtJ. 

' .. •: :; · 1L11 !i as anotbcr un.! thc li(•US<: u11sw1:pt 1; thc provcrh 
,, ·liy ((.u1,rJ in tlu.: Jolluwing l·Jl•:~i:r l;.>nn: 'llrí,1;111w•.r c.1/a 

,·;,· ,_.,';;d.lr-', lzagc1,y nadie rumen.zt1hrz; unos f1ur o/ros;· la cn.rn sirt 
'·- • L.-t\ makc this t.,·d, may it lic rn;1d1: 1 may it, ancl 
':: 1 ;:an ',etc. Ccb uf' r.our.": is 11•1l 1111( !'Íng thc: provcrb 

¡¡, :;; •:xpl:uiation but hi11li11g ;,[ thc ali:.11nli1.y ot' Lhc 
.. , ) 

.r :1·:. ... 

i 1<1T1·: ~: O r: ~;!'A N 1 S ! l TE;~ T ~: 

l'.1· 'J 111' 111;1i11 i111;ri:dÍ•:11\~ arr; couh·d l''" 1:. ami l1c:111:; -- i.r;, j11: t i.!1" 
op¡m"iie of t1hat fatlu:r prdi:r~¡ in thc su1tunt.:r. 

·1+ 'Hut :;hi: clid ni•l havc a ¡~real air ofh1:arin~ thal. which i:; calli:d 
a truth ¡¡¡.,. a !11Jll!;c:'; tlir: Írnpr.•rta11t thi11¡: li•:11: i:; Ci:l:t'!; 
::ardn11ic !q1w, ai:lii1:v1:d partly by 1:x1:i::;::i···: ¡11.:ri¡1hr:1·d~. 

r; •. 1'111hi~ 11lira::1· 1l11: 11rigi11:'1 :;en::•: of"'tl11::.:::1h !tour' can ::till 11•: 

!i.:lt. 
16. lit., 'a ¡•nung rod:crr:l '. 
1 ·¡. Srri•·r ly ::¡H::i\: ing, :.'f.11Í11 in thc siognlar wo11ld h·: rnnrc corrcct. 
ill. ¡\ 1'fr:(icm :.r1111'.; Cela is nnt :;inr:cre i11 hi:: prai:;•; 11f tl11:Ír 

vc:n:atility (:w•: n<•lC 2.¡.); thc word is :;uppn::ed to ckrivc li·ém1 
1111: Fn:11ch 111a1i11,i;e. 

19. Tl; .. ~;c two prnverhs are litcr.1lly 'in frie ... : r.rf "·1hal i~ <lnnc, 
courar,c' and 'harlcy on thc tail of t!tr: dead donb:.y'; Í1t the 
i:i:cond, tite i1li·:1 is that oocc an animal lw:· dii:d 11•1 amo11nl nf 
fnml will r•··;ivc it. 

·io. Kin¡~ Arn:1di:o of Savoy rulcd from 1 fJ70 t•:• ! f\7:¡ 1 after the d 1
:

thn.i;11:m1:nl o( lsald nf BnurLon in 1 l1Ul. 
21. i.c. handl:crchict' for cryinr, in to (lágrim!!; - 'l•:.u:; '). 

!22. lit., 'to pacify bagpip~', i.c. to c:i.lin an ;111gTy al\(! noi·-y 
pcr~o11 by m.!'an;; of skilful ami wi:;c 0lo-r•1.1tír..n. 

?.:i• lit., 'what clt:ar1crs nor what dca<l chik! !'; d1is fimnub ;md 
its varíations (' ... 11i qul nljinja' etc.) is u:;('rl tu c>:prc:;s im
paticnr:c with a m1pid suggc·.;tinn. 

2·1· Pan1plona i~; of crmrsr: in thr: north nf ~:pain :c11d sud1 a crlll¡¡ 
woul<l sound od<l snng with an Andalw:ian ;" •,c11t. 

25. lit., 'thcy'r,; al! a 1:.ing of Kafirs'. 
26. lit., 'shc piitkd up her gi.:zard' a:; a bird \·:011kl do wh•:n 

c>:citcd. 
'./.7. A gamc in which thrn: carcb are dcalt initi.1lly l•1 each play•~r, 

tnunp:; bt:i11g shnwn hy a card lcft cx¡ios•:d un wp of thc pack. 
2!l. Scc noti: G •JÍ 'Thc f\udgct '. 
2!). a~tro r.;y: lit., 'l:ing ::t:1r'. • • 
30. lit., 'th"t wr¡u!·l I": liiv; th(:n', i.c. ifcvi:ryom: g:wc 111 to thc1r 

far i;~m:. 
31. 'l'ur. ltr.·r ha'pc11ny on spadcr.', 'm;Ldt: 111.:r bid', and ~o 'intcr-

verwd (1-.rn:i'l:lly'. 
32. lit., '111 p11t s11d1 a hikc into thc: chil<lrcn's bodics'. 
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